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"But of the Lord alone, true worship is.

There's none of pir or prophet. They do Sin
Who worship pirs and worse than these are they
Who worship idols, those poor, luckless folk,

From path misled who grasped unturthfulness.
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Self worship not, thou faithful, pure of heart.
They who do this, believe not; let disgrrace
Their faces blacken."
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‘Men act out of desire for the Face of Allah'
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"They desire the Face of Allah"
They act for the sake of the Face of Allah."
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And Every thing goes to destruction- is going
to distraction except His Face.'(1)
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Live on, O sweet One, Live

"An evil word of thee
Brought each to other near
Mine eyes and heast.ombine
To speak of Thee and Thine."
May mine ears nerver hear,
OB a sl (e gaigh (opia JUE ila
(>0 OB (et e ¢ S
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l.
God THE ALL POWERFUL
In the Beginning Allah is,
Who Knoweth All, Who sits aloft,
The Lord of all the World that be.
He is the Mighty, old of Days,
Of His Own Power Established.
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He is the Lord, One, Only One,
Sustainer and Compassionate.
Sing ye the praise of Him Who Heals,
The True One, sing ye praise of Him.
He is the One, Who Hath No Peer.
Confess ye this. In heart of heart
Acknowledge ye The Praised One, who
The Causer of the Causes is.
Why go ye then and bow yourselves
In front of others, why go ye?

(s oda oAl =AY baa
.7 L . L w v
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Men were who said: 'He, is the One,
Without a Peer’, in heart of heart
Acknowledging the Praised One, who
The Causer of the Causes is.
Such men did from the righteous path
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Set not an erring foot astray.

Al B Les La s o bans
(B AU i A o B3

Men are whom God the One hath cut,
Whose bodies He hath cut in twain.
Who, having seen the severed parts,

Doth not for self, unfortunate,
Desire like theirs the severance?

(x ‘“;\\jb_\h LSl = b_u.&y céhj
L g o 53 O oS0 (S e

God who is One no rival hath.
Herein of Him the Oneness is,
And righteousness of Truth. But who
Embraced false Two-ness lost indeed
The savour and the salf of life.
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My weakness pleaseth. In God's ears
The cries of my love-torment ring.
| tasted from the gallows tree
The goodness that my sorrows bring.
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The gallows calls me. Oh, my friends,
Will any friend now come with me?
They who have found the name of love
Must go of love's necessity.
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The scaffold of its very self
Doth summon lovers. Do ye seek
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To know what love is? Fare not forth.
Put heads aside as little worth.
And, asking then what love is, speak.
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The noose ('tis in the web of things)
Adorneth lovers. Sayid sings:

‘They saw love's spear and trembled not.
Upon the block they took their stand.
Love called and they dissembled not.

Love set them there. "'Twas love's command.’
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When love takes knife in butcher hand,
Sharp be it not. But rather may
Its edge be blunt. For then on thee
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Beloved's hands will longer stay.
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Of love thou knowest why and how?
The knife falls. Let no grumble start.
Tell nought to others of the smart
Beloved caused thee. Make thy vow
And keep the pain within thy heart.
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In front are lovers on the block.
With heads prepared, they stand behind.
Cut off thy head. So failing not
Thou mayest true acceptance find.
No severed heads then on the ground

31




Will bring thy failure to thy mind.
Within the wineshop slaughter rolls
In waves of flooding unconfined.
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If sipping hath thy fancxy led
The wineshop is the place for thee.
Beside the wine-jar lay thy head
And, yielding it in bargain fee,
Quaff many cups of wine instead.
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Set not love's store against the wine
Nor count wine dear at such appraise.
Prepare that head for cutting, thine.
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The wineshop is the place for them
Who by the wine-jars end their days.
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‘Tis poison that all lovers sup.
But lovers see it and rejoice.
The bitter and the deadly cup
Is theirs by use, by wonted choice.
'Love's arrow pierced them', says Latif.
The seas of separation roll
And drown each single, separate, soul.
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Why for such drink do yearners ask
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If back they flee to save their lives
Whene'er the vintners draw their knives?
But they whose heads are given for wine

May sip the wine within the cask.
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Yes; let them think of wine indeed
Whose severed bodies lie apart,
Whose flesh within the cauldron burns,
Who let their hands, with deadly turns,
Wreak havoc on their living heart.

céébé:b@yﬁuﬁb Jual
‘éb OL&JJJM 5)5\ u\_‘l.a.n.ﬁ.uj;.u
SR o> b e ¢ 93 (A

Who dull existence would conserve?
For no such aim the lover strives.
One breath from the Beloved's lips
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Is better than a thousand lives.
And can this skin and bone of mine
Compare with the Beloved's wine?
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I1l. LOVE IS ENOUGH
The friends who planted in my heart
The questings of my pain,
My friends have gone and from my mind
Have sorrow's fardel ta'en:
Nor pleaseth the voice of the Healer now;
Tis an empty sound and vain.
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O taste thou wisely, sweetness all,
Of bitterness ne'er a trace,
Beside thy friends thou shalt surely find.
But the griefs that have settled on thee
And made thee their dwelling-place,
To stranger folk wilt thou call to mind?
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The folk will ask, and a smile extend,
‘Tell us, where is hand of thy Friend?'
But lovers from neath the spear of love
Take not themselves away.
The lover meets death, head held above,
And when there cometh the hour to slay,
‘Tis for death, thus slain, that the martyrs

pray.
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All wretched folk neath aching wound who
bend
Are grateful for the pain that dwells within.
They wind the clew of torment to its end

And cut not short the thread of life they spin.
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O thou Physician, give me not the dose
That maketh well. For | shall then be strong.
To ask of me how now my illness goes
Then never friend may haply chance along.
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False healers have my feebleness unmanned.
The true physician did not come to me.
But quacks employed their cauterizing brand
And brought more aches and pains then
formerly.
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V. THE FIRE OF LOVE
In agony loved ones are turning.
There streameth the cry of 'Woe'
There is torment of fire and the burning
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Consumes their vitals and, lo!
From their reins cometh savour of burning.
Come look at this hap with discerning
If, trusting in faith, ye go.
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Do I shrink if my body be toasted
On embers of babul and thorn?
On the spit let my vitals be roasted.
| am gone from the hands of the Healer.
To my friends | must hie me forlorn.
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Ask the moths what know they of burning
That have offered their lives to the blaze.
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A thrust from the lance of yearning
Hath pierced their vitals turning
And put an end to their days.

(e p e o (S Ol Ol S
(D 5¢S 0 43 568 (o (o Sl
O A ) S Sl G5

VI. THE FLAMES
If fancy make a moth of thee
The flames thou seest, faltering not.
Beloved's rare effulgence see
And enter in, as bridegroom ought.
Still art thou as the unbaked clay.
Thou knowest not the oven is hot.
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Near the devouring fire they came,
These moths determined. Scorching blast
Did not their steady courage tame.
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All on the flames their bodies massed
In one wild weltering holocaust.
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Within the heart red embers glow,
But never outward vapours rise.
Heap up the fire and fan desire

That being burnt may make thee wise.
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They surely in the trail have won
Who died by death within the flame.
But they whose hands put-out the brands
Have gotten darkness for their name
Within whose heart love's fires glow,
They've learnt all men can ever know.
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VII. LOVE'S PAIN
By lovrs ne'er is God forgot.
In sighing dies their breath away.
They take no rest and sink o'erwhelmed
If one sharp word Beloved say.
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For lovers are not like to thee.
Unmaimed limbs thee lusty keep.
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They stand before Beloved's door
And daily tears of anguish weep.
Nor any other way is right
To find acceptance in Love's singht.
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Even now a mere straw pricks thee
And a trickle of blood doth start
But the wounds that thy loved ones cause
thee,
How wilt thou bear their smart??
And why seekest thou to discover
This love that tears the heart?
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It doth not make thee loverwise
To hide behind the screen and peep.
Thy body in Beloved's yard
Thou hast not mortified nor marred.
It is but empty vain emprise
To laugh and eat and sleep.
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O mother! If thou hast not shut
The peeping crannies where folk peer,
Thou wilt not the Beloved see
In perfect beauty full and clear.
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O Lovers! Sit by loved one's path,
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Nor weary from Friend's lattice go.
The loved one mercy's medicine gives
And from thy hot wounds takes the glow.
Without thee, Love, life hath no spell.
But Thou, without us, livest well.
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VIII. THE HEALING
When there's no need no healer calls.
Had love's sare pain been in thy side,
Then surely-had the healers come
And healing hand to thee applied.
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Whate'er the healer gave to thee

Be brave and suffer. Say not this:
‘They severed friend from friend apart.'
Say rather 'Friends they joined in bliss.'
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Be patient, bow thy head and see.
Lo! Anger is a mighty woe.
In patience there abideth joy.
O honest Sir, this surely know.
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Be patient. Patient folks prevail.
The stiffnecked are in sorry plight.
The palate of all hasty men
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Hath never savoured patience right.
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He eats the bread of punishment
Whose early anger breaketh forth.
The man of malice holds his robe
And finds within it nought of worth.
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IX. THE SAILING (I)
O Mother, stay where the boatmen stay;
Where their hawser is, remain,
That they may not leave thee and slip away
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Plunging thy life in pain.
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O Mother, hard by their hawsers stay;
Filling thy mind with woe,
Lest the boatmen cheat thee and slip away
Having kindled thy heart to a glow.
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While still their anchor unweighed they
leave,
Take speed ion the chance and go,
Lest the sailors pass from the land to cleave
The channels where waters flow.
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O happy youth and happy tide
When my friends cast out on the trail!
| wept and wept but they would not bide.
Ah misery: What can avail?

My tortured soul the trader hanged
When he left me and hoisted sail.
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Ah, lack a day! When they went away,
To leave me alone, alone:

Age followed age in unending stage
But there came back never an one,
For them who went will the heart be rent
Of a stricken woman o'erthrown.
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When the sailors sailed out over the deep
The surge of the ocean's trend
Did bear them off, and they went away
Whither journeying hath no end.
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O mother of mine! In my paltry life
This sailor memory stays,
And the trader seeking the distant port
Made the days succeed the days.
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The sailor bond that binds my heart
Is surely with grief entwined
The trader hath rent my soul in twain
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That he leave me a lone behind.
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Love pierced my soul and ke she fell to tears
When he set his hands on the prow.
This commerce that thou hast learned, O
Friend,

Have thou no truck with it now.
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Love letteth me not the rope untie,
But graspeth the very spar,
This night, O friend, for-me remain;
Go not, Beloved, to part us twain
In thy seeking to fare so far.

¢ el A (i (s (P p gl et i (E=ua

52




CasiE= 43 (U Oaed) O (2 el g
O ) =105 Ob p s gaia G g

Surely my melting soul is nought,
For while | stood on the strand,
Love came himself, the cable sought
And pushed the boat from the land.
Of sailors | knew no useful lore,
Else then had my body's strength,
While the boat was standing there by the
shore,

Been twined in the cable length.
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For friends who set on their journey forth
My body doth live in pain:
O tell me in happy notes, O Crow,
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When will they hither again?
‘Twas some powerful cause that banished my
friends
In an exile over the main.
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O come, Belov'd the tips of the sedge
Have been seared by the wind from the
north.

For thee, O master of mine, my mouth
Thousands of vows sent forth.
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If thou would'st come to me now, my Love,
Full joy to my soul I'd impart.
If, Mother, mayhap my lover should come,
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I'd cling to him, cleave to him, here in my
home
And speak out the words of my heart.
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If, Mother, my loved one should come to me
now,
In quarrelling joy would be sped.
Thou didst promise, my love, but few days to
be gone,
How long are the days that have fled?
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O heart within me, out sally and see
The abode that the Loved One doth know:
And there on his threshold stoop thee down

And kisses on kisses bestow.
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Me let them not forgetful desert,
Those friends for whom | did stay:
(And my eager eyes did scan the skies)
When they will come to me, enter my home
to me,

My griefs they'll all banish away.

W Gas ) Ss = ol S gl
(R4 S L) G 1 Gla

56




(R galis cd.aj P LSJ-‘:.‘SP ¢
& O 158 13 o 55 K3

IX. THE SAILING (1)
In sooth today the traders talk
Of going away: and my friends
Have set their hearts on departing too.
| weep but it makes no amends,

They will not linger. O Mother of mine,
How long can | hold them back,
Those sailors who set their ships on the deep
When they made the cable slack?
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From my heart there are those whom | may
not loose,

Nor may: | forgotten be.

For their life to my own lifestrings is bound.
And lo! The crew when the north wind blew,
Did set their canvas free:
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They weighed their anchor and took their
course
Where the tide ran favouably;
And longing there stays in my heart always
For the men who plough the sea.
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The north wind's season is come and yet
My heart hath no rest from pain.
The sailors, | trow, twist lanyards now
And are oiling their boats again.
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O Mother, | said (for I knew the sails)
The sailors are back from the world.
Oh! On this ship may my loved one come.
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The bunting flutters! The sails are furled!
Those women, | vow, are smiling now
Whose friends have reached their home.
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IX. THE SAILING (1)
Though | move my limbs yet | may not reach
The ports that are far for me.
| have no purse; not a money lot,
To make my truck with, and pay my scot,
And climb where | wish to be.
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O Thou who ferriest folks across,
Make me my loved one meet,
O captain, | stand at thy cabin door
To pour my prayers at thy feet.
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They had no scot to pay their lot,
The sailors without their fee
Would grant no passage : and all the day
Till sunset came, the ship made way
A cross the water, Face,

And when it served the vessel's need
(So sings the sayid) the lord decreed
An excellent landing place.
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| was standing myself by the very wharf
When my friends let the hawser go.
Within my heart must some weakness be:
Or else my friends to come back to me
Some wondrous kindness show.

(@ Tarikh Tahiri- Elliot I, PP: 272, 274
W Elliot —op.cit.
W Aspects of life in Islam" VI, PP: 184, 209 Passim.

() |_ong woth drama: Popular Poetry of Balochi, P: 73
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X. THE TRAFFICKING
| have gained by my haggling the flimsy and
false,

The vows of my God | have broken.
My head on its empty framework of sins
Is a crushed and a miserable token.

O dullard, thou knowest the sense of this
thing,

For its speech hath already been spoken.
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Thou hast gained by thy haggling the flimsy
alone,

Go, tell then to God thou art lacking.
Drive out thy deceit. For the Lord loveth
truth.

Love's bonfire blazing and cracking
Kindle within thee: and so wilt thou trade
That gain there come of thy packing.
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The swing of the surge sets foul and the boat
Cannot suffer-its flooding-and swelling.
| loaded her up-to her hatches with sins
In multitude far beyond telling.
God! Show Thy favour and take me across
This ocean in terror compelling.
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Go. Make thy purchase of goodly gear
That loseth no virtue in aging.
For this thou will sell on a distant strand
And lose not a plack in thy gauging.
So traffic in gear that will keep thee secure
In the hazardous fight thou art waging.
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The galley is aged. Heap not so high
The chattels that are of thy lading.
Her timbers are riddled; by keel and by
strake,

The waters pour through them invading.
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Her doom hath been sealed. Oh! Ponder thou
well
The doings of yesterday's trading.
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Thou hast heard with thine ears the watery
surge:
Tis here by thine eyes for the seeing.
In the watches of night when men sleep, says
Latif,

Thou didst not remember.its being.
Thou didst bring thy craft to the eddying
surf.

For neglect this thy weird thou art dreeing.
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The grains that are stuff of thy trading bring
And load on the boat for the sailing.
The waves will fight thee, forgetful one,
But sit not, thus, sad one, bewailing.
When thou will find thyself cast in the surf
| know not, a wretch unavailing.
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O boatmen! The best of both worlds can't be
won.
If all night by rudder you're sleping,
Morning-news of you there, over there, all
will ask.

66




(ol b (USU seas Gy ()

(O3 128 o s ¢ A ) D o 02

(Sleep-drowsed, in their helmsman trust
keeping,
On board all are sleeping! You sleep, sailors,
too!)
All who're sheltered of God, their trials will
pass through
No port-peril harvest's for reaping.
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Xl. BLESSED ARE THE MEEK
O All thy works to God commit,
To God on whom there falleth praise.
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In meek submission being true
From tribulation free thy days.
With mercy then the Mighty Lord
Will fashion what thy heart essays.
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Among good folk do good deeds
Is surely everybody's plan.
Thou dost good deeds amongst the bad.
Is there, like thee, another man?
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Good deeds are by good people done:
[11 deeds are with the wicked found.
They works of goodness do perform
Whom good with fitting grace hath crowned.
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The lapidaries now are gone
Who diamond pierced and ruby red.
But they who followed after them
Have not the skill to work in lead.
Where craftsmen wrought of yore, the smiths
Beat worthless pewter now instead.
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The taste is all for tawdry trash,
When pearls are given in change away.
If | offered truth in garment's hem
Of very shame I'd die today.
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Where'er today the pearls are found
There now, alas, the thieves abide.
Good honest luck today is theirs
Who laid their precious gems aside.
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XIl. THE LADING
To thee | said, O good my friend,
No crazy wreck on work engage.
The waves, of certainty, will swamp
The sails and sheets that fail for age.
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The surge will fight thee, foolish man,
Arise and ask that mercy be.
| know not how it happed yestreen
Thou wert not cast within the sea.
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Cloves, cardamoms and store of cloth,
Sweet-smelling grass and ambergris,
O merchant, let thy cargo be
That thou dost set upon the seas.
No crazy wreck on work engage,
For hark! Ahead the breakers rage.

Inayat says: 'The water's dread
Lives in the rolling ocean swell.'
The milk of luck stays in the house
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Of them with whom true things do dwell.
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Cloves, cardamoms and cloth and pearls,
They won wherewith to fill their store.
Down in the water deep they found,
Of precious lockers, wealth galore.

They tied their boats with hawsers fast,
So doth Latif the Poet tell.

They clomb aboard and to the Lord
The Prophet vows they. vowed well:
'O Thou-that-art-with-Mercy save
The boats they set upon the swell.’
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XII. THE VOYAGING
Where shoals the channel, pull thy boat
And tie it up beside the brink.
Who but thyself will help thee bring
It where to the depth the waters sink?
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They who can swim upon the sea
Swim o'er the runnels small and great.
Bu they who swim not load their heads

With burden. of their turbans' weight.
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In trash | traded: not a pearl
| laid in store. The Sayid sings
'In lead I trafficked'. Thus, O God,
My state unto thy mercy clings.
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While by the port the danger lasts,
O helmsmen, stay from slumber far.
The whirling of the waters is
As frothing whey within the jar,
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The lightning flashed. To luckless men

Fool slumber came: and they who thought

They were from dire occurrence free
Were by their very sleep unwrought.
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Let Mecca be thy port or no,
Delay not, urge thy vessel on,
Repeat at Lord Muhammad's tomb
The holy words of God and doom,
That succour come to thee anon.
So regulate thy ways and strive
That thou at Mecca mayst arrive.
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XIV. BELOVED'S BEAUTY
On the forehead of my Beloved are set signs
that are kind for me.
With a smile he comes to my courtyard
where | long for him, mine own.

Who claims that the moon with the sun of
Belov'd can ever the equal be,
Though the moon to a white perfection on
the fourteenth day be grown?
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In my house there are folk a-talking of
Beloved at the door:
In my house are happy welcomings. The
jealous jealous be!
And yet, were a thousand suns to rise and
moons four score and four,
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In the name of Allah, without my love |
should nothing but darkness see.
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O moon, such a paltry thing as thou art,
would | ever compare to the Friend?
His splendour gleameth for ever: and lo!
Only at night thou art bright.
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At the hour of thy morning's uprising first
thy glance on,Beloved bend:
'‘Beloved! On thee are our trusting eyes set
every day without end',

For Allah's sake, speak thus in his ear of our
lovesick sorrowful plight.
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XV. THE WAYWARD HEART
O camel, cea thy lingering
And lengthen out thy pace.
This once my loved one bring me nigh.
Then in thine ears there cannot ring
The semblance of a yearning sigh.
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O camel, cease to lag behind
And lengthen out thy pace.
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This night | have it in my mind
To see my loved one's face.
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For thee | bring the sandalwood.
Let others salt-bush eat.
This very night be thine the mood
To take me where my loved one stood
That there we twain may meet.
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The camel, mother, for my needs
| brought and tied beside the tree.
When he on wealth of buds might feast,
He, sneaking, on the salf-bush feeds,
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The mean and miserable beast,
Undoing all my work for me.
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The stupid brute I tell and tell
That in the milkbush there's no zest;
Yon poison bush is many's knell
But hath his silly head obsessed.
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Around in plenty for his need
Is ripened scrub of sandalwood.
The sulky grumbler pays no. heed
And makes me-weep my tears in blood.
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And wilt thou thus, O camel, pass
The sandalwood, nor drink thy fill?
Thou seekest not the fragrant grass

But spurnest it as something ill.
It must be thy distorted mood
That made thee find the salt-bush good.
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Arise and bind him. Let him (not) free
And he will lose himself and roam.
| feed him and he sulkier gets.
Put re on the saddle when he frets.
With shackled feet still growl will he
But will not wander far from home.
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To keep him fast | tied him up:
The shackles bound with tug and strain.
The beast has gone with hobbles on
To eat the salt-bush once again!

O Lord, into this camel's head
Put something that in sense doth share.
O save him, Lord of Merey, save:
Such is Latif the poet's prayer.
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XVI. ONE-NESS
Across life's ocean no one yet
With 'I' as guide his foot hath set.
God indeed who is one
Adoreth one-ness alone.

Take Two-ness off to burn with fire.
Existence may man's tears require.
This weeping should be done
Before One-ness alone.
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On self alone while eyes be set
No truth of worship can'st thou get.
First kill.all life's emprise:

Say word of Sacrifice.
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What-no-existence-knows hath grace
To raise the slave to lofty place.
Who secret are in their heart
Are secret in outward part.

Here how can mystery be told
Which the Beloved doth enfold?
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XVII. THESE PALTRY EYES OF MINE
These paltry eyes of mine
Have brought me favour's grace.
If evil but before them be,
They see love in its place.
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If paltry eyes of mine
Did aught but Love disclose,
I'd pluck them out to cast
As morsels for the crows.
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Mine eyes have made a feast
Where kin and friends engage.
It is as if life, body, soul
Had gone on pilgrimage.
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All day they look, and yet
They halt out there to see;
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They saw and recognized Love
And have returned to me.
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Strange habits have mine eyes
To trade with other's pain
Love's conguest they have made
Where weapon brings no gain.
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XVIIIl. THE MUSICIAN
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Musician, you are wearied. Where were you
yesterday?
Give, up, Latif is saying, your ways of giving
in.
The door of the Almighty, go beg there on
your way
And gifts that are of value win.
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The gifts of the Almighty do not depend on
caste.
The worker is the finder. The king, All-
Powerful, Great,
Bears coaxings of the ignorant. With Him
the night who passed
Will find that trouble's burden hath no
weight.
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So, daily, earnest effort make before the
Giver's door.
No other business has a singing stroller but
to sing:
‘Thou mighty art: | yearner am. Thou gift on
gifts dost pour,
While | am but a senseless thing.
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| heard Thy call, O God, and put my fiddle
on my shoulder.
Thou mighty art: | yearner am. Thou gift-on
gifts dost pour.
| am a blockhead: but Thou art of magic
stone the holder,
While I am only iron's core.
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If Thou but touch this tron 'me’, gold | should
be by reason.
Thou Giver art of gifts, the rest but
wandering beggars are.
There falls in its due season rain; but Thou in
every season
Dost shower They plenteous bounty far.
Oh, would'st Thou to my house but come,
All wealth I'd have and every sum.’
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XIX. THE JOY OF BELOVED
After what goest thou? Why dost thou
remain
The servant of others?
Stirrup-leather lay hold of, the Merciful
One's
E'en the Lord of the World's.

For certain that man will be happy whose
love
Towards Allah is turned.
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Today my poor eyes have remembered my
friends
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And the dropping of tears
Doth not cease from my cheeks. At the sight
of loved ones
My desire doth not die.
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Mankind covets wealth. But all the day long
Covet | my Belov'd.
| renounce the whole world for the sake of
that Friend
Whose name made me glad.
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When the memory comes of the love of that
Friend
Sudden cries burst on cries.
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In gracious emergence when walks the
Belov'd
E'en earth itself sings:
'In God's name": and lo! On the tracks of his
feet
Are the road's kisses planted.
The houris astonied stand by in respect.
| swear by the Lord.
The face of Beloved's most lovely of all.
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It's the way of the world
To alter love's virtue and change it to dross.
NoO one e'er eats
The flesh of mankind. In this world will be
left
Only fragrant delight.
All the rest of mankind wear but friendship's
false cloak:
Only one or two are
Who are one with our heart. O Giver,
vouchsafe
That friends present be.
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On the tongues of my friends there is
mention once more That we're reconciled.
My friends have this way that, break | with

them,
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They break not with me.
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XX. GOD'S MERCY

The kettledrums are hollow: break them up.
Seek no door but the Holy Prophet's door.
He bears the loads of all who run for help
And is the stay of helpless folk and poor.
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The Kindly Helper turns not face aside
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When myriads seek his mercy, says Latif.
His suppliants stand in dumbness, million
massed,

And in his open smiling win relief.
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At sundry landing-places do not halt:
Look for the easy bank within the mere.
The helper will you mint of money give.

Go thither, land of princely Rahu near.
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Wathc for the turban of the Bounteous One,
Who made the luckless walthy, who destroys
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The rust of want for million when he speaks
And lifts his head aloft to work such joys.
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Seren He stands, The Friend and Comforter,
Who calls to His companions. Every one
By help of that dear Comforter will cross

In safety land wherein the passes run.
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XXI. THE GUIDE
Live on; O Sweet one, live.
May mine ears never hear
An evil word of Thee.
Brought each to other near,
Mine eyes and heart combine
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To speak of Thee and Thine.
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Live on, O Sweet One, live.
May mine ears never hear
An evil word of Thee,
Of thee who didst appear
But yesterday to grace
My soul's unworthiness.
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Like Him who Arab was
No one, nowhere | see.
In full forefront He stands
Where the Apostles be:
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And He hath pride of place
In majesty and grace.
"Near, nearer came to Him
The Angel of the Lord
Than two bow's distance is'
Thus saith the Holy Word
Lo: this Is the abode
In Heaven on Him bestowed
Almighty God be praised
Who Brought me such a Guide.
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His like the world knows none,
Nor Sind nor Surat side;
Nor anywhere on earth
'Hath knowledge of such worth.
O beggar, go and beg
Before the Giver's door.
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Seek favour of none else.
Gifts he himself doth pour:
He sees men's state and gives
Them mercy in their lives.
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My Lord and Master puts
The Mullas to their shame,
His horsemen set behind,

To head the host He came.
The Lion of the Lord
To us doth help afford.
And ever in His hand
He bearsthe mighty sword
That cleaves backbones of foes.
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His bounty's rich accord
A thousand Hatims' store
Hath darkened and made poor.

Without Thee, Perfect One, who can
Help, succour give to helpless man?
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I. THE SONG OF THE RAIN (1)
See, saith Latif, the somber cloud
Hath lowered and the big-dropped rain
Is fallen. Take the cattle out

And make your way across the plain.
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Desert your huts. Your panniers fill
Against the need of coming hours.
It is no time in God-despair
To sit and idle. Lo: it showers!

AT | YR
co\guus(;bqué:‘;bjh\j
53T G il ol b 5 L

See, saith Latif, hath Allah brought
The clouds in ever thickening mass.
From brimming pools the waters flow
To make the footing green with grass.
God, One indeed, of gracious thought
Hath clad the paths in verdure; rain
Is come, blithe rain, for them who roam.
Wayfarers draw fresh breath again.
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Today too in the northern sky
The clouds are gathered black as hair.
The lightning flashes bring the rain
And choose a crimson cloak to wear.
My friends that dwelt in far-off parts
Are by this rain-force drawn to me.
Today too in the northern sky
The clouds to peaks rise toweringly.
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Across the Holy Prohet's tomp
The lightning streaks did swiftly leap.
They smiled in kindess on the scene
And filled the stream with water deep.
O Guide, send now Thine orders forth
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And fill this thirsty watering-place.
The Holy Prophet, best of friends,
Hath showed his abounding grace.
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O Lord of Rain, for Allah's sake,
Forget not them whom thirst doth try.
The plains have flood of water. Make

The grain that growth cheap to buy.
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Upon the landpour shower on shower
That happy may the herdsmen be.
The lightnings came to bring the rain.
The black cloud's flash delighted me.
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There in the sky the nimbus grew
Until its burbling drops did start.
My soul was sad. The humming rain
Hath cleared the blight from off my heart.
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|. THESONG OF THE'RAIN (11)
Behind the tower the cloud today
Its form in lovely hues arrayed.
Violas, fiddles, violins
And drums the happy people played.
Last night out o'er the Padam Lake
The raingod emptied jar on jar.
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But wives are gloomy seeing cloud
And thinking of men's plight afar.
They built them, spouseless, huts of reed,
But see them not. Should north wind rise
And blow them down, who will there be
To hear the wives' complaining crise?
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Women see
The rainclouds and they think of men
And lose theirsouls in misery.
They harken to the thunder's crash,
With heartstrings all a-quake with fear.
Poor creatures, from their men cut off,
They speak no word to reach the ear.
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|. THE SONG OF THE RAIN (111)
The season's here:
Glad converse and sweet music sound.
Shrills cuckoo clear:
The ploughmen fit their ploughshares for the
ground.
Herdsmen are happy. Yea! His fine array
For joyous rain my friend has donned today.
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The season's here:
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Glad converse and sweet music are.
Mass clouds appear:
The corn is cheap: there's butter in the jar.
| spake the Word of God and by its art
Cast out the rust that overlay my heart.
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The season's here:
Glad converse runs: sweet music rings:
Rain's back to cheer.

Daylong | thought of friends (so Lakhmir
sings).

My friends for whom these eyes of love did
shine

Have hither come and sought this house of
mine.
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|. THE SONG OF THE RAIN (IV)
O Love, O Friend, may Allah bring thee near
me:
My life remembers, yearning with a full deep
sigh.
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O husband, perfect, if thy skirt enfold not

me.
With cold I shiver neath the bedclothes
lying,
Or: cling to door-pin, hoping-dawn will bring
me thee.
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Like clouds in Sanwan, friends have
gathered: they are here.
They dwell with her who lifelong wished to
have them near.
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|. THE SONG OF THE RAIN (V)
| need the shelter built for me.
No crazy hut have entered I.
Yea: be she widowed who doth breathe
One breathing after loved friend die.
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Today indeed towards the north
Clouds form: and water rains upon
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The earth to fill the hollow pits
That men scooped out in days agone.
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O Master, butld my shelter now.
Clouds I have seen athwart the sky.
'‘Make Sanwan plans', saith Junejo.

The thunder made my sorrow fly.

The lightning filled my heart with joy.
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The sky iscloudy nor the sun
Doth show his face with radiance clear.
The lightning bringeth kindly news
Such as mankind is life to hear.
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O heart of mine, be not cast down:
Soon wilt thou find thy friends again.
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A second time has God arranged
The fashioning of the clouds of rain.
To bring the rain the lightning came

To pour their water everywhere,

This place and that and all around
Will in such plenteous bounty share.
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1. THE SONG OF THE RAIN (V1)
The lightning sped themselves aloft and
glittered in Stamboul.

To Western parts they took their way:
They flashed and flickered in Cathey.
On Samarkand they lighted of their kindly
memory full.

They fared to Rum and Kabul: and they
reached to Kandahar:

O'er Delhi roared a thunder rain,

And boomed above the Deccan plain
And cast their living light-bolts out and over
the Girnar.

They went aside and changed a course to
verge on Jaisalmir:
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On Bhuj a heavy drenching showered,

On Dhat a gentle rain they poured

And gladdened into happiness the folks of
Bikanir.
To Umarkot they derted, there to flood the
grassy meads.

On my Sind aye shed water, Lord,

And plenty, Marcy's Self, accord.
Make this whole world to burgeon with Thy

grace of rainy deeds.
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|. THE SONG OF THE RAIN (V1)
The orders of the Orderer pass:
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The rain god doth his function fill.
The lightnings come to bring the rain:
The pattering raindrops are not still.
The grain-amassers, mad on gain,
Do wring their hads: and fifteen grows
From five-a threefold quickening.
So speed life's pages to their close.

May all who trade in famine greed,
May all the misers disappear.
The cowherds tell of heavy rains,
All'hope to feel Thy mercy near.
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Within my heart the cloud-bank spins,
The outward sky is calm serene.
The lightnings rain for them who love
And in Friend-Trust have eyesight keen.
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In great and greater mass they form
The clouds that gathered from the north.
Far-off my friends were. God hath joined
Them with me on their journeying forth.
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Il. THE MARTYRS (1)
Muhurram's holy month is come,
The Princes' day of woe.

And Allah doth what pleaseth Him,
The One who all doth know.
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Again is come Muhurram's month.
But no Imams are here.
O God, in kindness let me be
Madina's ruler near.
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Madina's lords did hie them forth:
But they did not com back.
O brother dyer, dye my clothes.
In sober.mourning-black.
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They wandered forth to cruel doom
When fate with bloodshed came.
Because of their untimely end
| put myself to shame
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The hardness of their martyrdom
Is as mild summer's day.

No trace, no sign of Goddes love
Yazid's heart did display.
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With the Imams that he'd be slain
Did fate a promise write.
The hardness of their martyrdom
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Is unalloyed delight:
And God-moved men do meditate
On Kerbela's sad fight.
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ll. THE MARTYRS (Il)
Forget the feud with Ali's Kin
That thou dost wage, Yazid.

With Hassan and the Mir Husain

Thou'lt see no happy Id.
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Ah! Luckless is the case of them
Beside Yazid who stood,
And yesterday did fight against
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The sons of Ali's blood.
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Oh! That within the ranks had been
Hassan at battle-tide.
As moth seeks flame, so had he sought
To reach his brother's side.
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Who other Mir Husain could help?
Of life still.hope hath he
In battle time who armour dons;
He showeth bravery
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Alone who enters on the field.
But Hassan is not by
To helpmete prove for Mir Husain
Or aid in servanty

The Princes' land is father on:

And pours Yazid amain
Blow upon blow. The world doth know

Of Hassan and Husain.
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And of the battle that they fought.
Black-feathered arrows flew.
The Holy Sayid showed himself,
A hero brave and true
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To self and his forefather's race.

In grief three gatherings cry:
Men in their homes, beasts in the wil
And angels in the sky.
Their friends are gone: the fowls of air

To earth dashed bodies frail.

O Allah! Righteous Master, grant

The Princes may prevail.
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If there be men within whose souls
No grief in sorrow flow,
On them Creation's Mighty Lord
No favour will bestow.
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Il. THE MARTYRS (lI)
Brave men love battle, from the field
Hold not themselves aloof.
The holy ones did yield their lives
In the Imam's behoof.
With God's name on their lips they fought;
Their wisdom ran thuswise.
They garlanded and crowned were
By maids of Paradies.
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To Kerbela as lions came
The perfect ones of God:
They plied Egyptain blades and heaped
The corses where they trod:
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And brave men trembled at the charge
Of Lord Husain's array.
The Princes, perfect ones, are come
To Kerbela today.

They flinched not but their arrows shot

In swiftly-moving shower.
Their fate foredoomed that they should be

With the Imams this hour.
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God killeth whom He loveth most:
Thus are His favourites slain.
The All-Best, Allah, recking nought,
Doth as His heart is fain.
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The wisdom in such actioning
Is veiled from mine eye.
Behind remaineth something deep
And wrapped in mystery.
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ll. THE MARTYRS (V)
Short are the days that horses live:
Short days the warriors eke.
Some time they man the forts, some time
The battleground they seek.
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Their home is Heaven. Lo! The brave
Are gone to Paradise.
From God they passed: to God they came.
Lord, fashion fate this wise.
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Thankful for them Thy visage show.
The early doom of prime
Did plan the plan of Hur's emprise
And bring him at this time:
And set him with that side to join.
To the Imam he said
Whene'er he came, 'This life is thine,
This life, though | be dead.’
'‘God sends not woe without the power
To bear that burden well.
What | can bear, that will | do.'
There too that hero fell.
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With wound sore-stricken, yielding life,
A martyr Hur became.
He showed his brave courageous soul,
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A lover of the flame
As moths are. 'May God's Messenger,
The Holy Prophet, He,
Thy Father's sire, e'en thus be pleased
With this thy bravery.'
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' May | for such yield up my life'.
His lips did these words pour.
Blood dyed his beard red, red his teeth
As is pomegranate flower.

His turban shone upon the field
As shines full fortnight's moon.
Well may that mother smile who meets
Her Lord Muhammad, son.

All glory to that hero be
Upon the open plain
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Who, hacked to pieces on the field,
With grievous blows was slain.
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ll. THE MARTYRS (V)
The men of Kufa wrote God's name
And thus their missive sent:
' Thy subjects we; thou art our King.
Come hither: pitch thy tent.'
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' The throne is thine'. They falsely spake
And sided with Yazid;
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And brave men fell to unclean foes
Who by ignoble deed
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Sold trust for gain, in martyrdom

The heroes' name to link;
And Kufa host no water gave
In Kerbela to drink.
The Princes' thoughts in Kerbela
Do with great Ali rest.
They venture forth and gaza around

And thus their faith attest:
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Come, O Thou Lord Muhammad, come:
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Causer of Causes, rise.
An early dove from Kerbela
Its weary journey flies.
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Helting by God's apostle's tomb
It uttereth this doom:
' Muhammad, Causer of Causes, Lord,
Come, rise up in thy might.
The glitter of the flashing sword
Hath shone before my sight.'

P P QR T AT

U Ja (S G i om0l 2 Ju Szl 6l
e T R T T T

130




= JB (Sl el ale (oaiehy 58 43
i g bty b S Oy A e Lo i s e
) S Gla iy (A58 g ol (Sl
Dsgie £=a e (g saild I s (5 )l el
b e i S da Qe s ) S S T8
S oy ol s g Ol o e sl i
= e Ja s Jeo o Gaa gl e ey
U D s o ) se-fia (p8le (38 ¢ g9 S & 93
o lal ) Bty ciile U . o
EW el ) (5 s (B (e (5313 (S 53
O ol il ¢ an S o ) Gl Bl
s> slofle zW el ) e oS iy o)
s DB R el ) A (Bl sy (6 o8 (i
£ D A g (5 )= i SO gy e 5 eS
gl by sl a0 = (Slel sl gl il s
sl aladl g5 ol S o 52 (525 e s gld
¢ s Ssgbielnlaly oo 4 b d& el da oads
g A s Oaibes Case g3l S e ¢ B G
Jan e gL el salsid 8d (S oy m sl sl
o daw e et ool Glaie Gl (2815 08y gl
gl e o8 sy Olas agldel) ol s o

131




s g SV 5ols 0 Gl ¢ (B Hlas s
O35 o o> el g O o (s S s S8
A =) s

Q) g s

OBl O 5206

fla salb (5 )= ol A
oilen ¢ 1 sha S S 1 ls
LN « SR
(b= s O (Sl i
1ok 1y cpileaa ) £ ¢l Lealou 4

I1l. THE KING AND THE MINSTREL (1)
With hope set in Allah he parted from here,
The Singer who decked with a stringing
Of tessels and rattles the fiddle he played.

He saw from afar the royal sedan
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Of King Diach and thus began
At that very moment with prayer humbly
prayed
To Him who is One:
'O Merciful Master, by Thee be it made
That the King shall delight in my singing.'
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' From a strange land I'm come, having
traveled last month
If the night take a long time in speeding,
E'en let me go now. But this ponder well,
O Sorath's good spouse,-in thy heart,
To this beggar thy favours impart:
For he midst his foes hath come hither to
dwell.
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At thy door, O King,
Others' doors left behind, while the prayers
on prayers swell
In thy presence of suppliant pleading.'
' Nought else doth he beg: give the jewel
without price.

‘Jdcﬁjﬂ—.ﬁ%] ‘éu&@aﬁﬁ@
(= gl 55 O g | led s

O Sorath's good spouse, do me favour.
Others' doors | have left: | am come to thy
door.

With a turn of thy palms
Give this beggar thine alms.
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Fill his empty lap up.' There was wonder
galore
That Bijal the Singer
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Should sing till the dawn and the King (nay!
nay more!)
The Sultan, found joy of full flavor
As in his red swing he reclined and he cried:
* Come up, sacred bard, where clear space is.
At thy feet | would pour out in sacrifice
A mint of money. This head's my guest:
Come, here Iyield it at thy request.’
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In some men a deep perception lies.
To life's great mystery
They reached. In that Secret they made them
wise
Of things hidden where of this the trace is:
' Man is My secret: | am his.'
Here lies the key to mysteries.
This phrase the singer took to sing
The song he sang before the King:

And when he sang, where there were Two,
The pair to single One-ness grew.
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The first night came.
Beside the fort the man of music sang
And in Girnar a loud commotion rang:

' Some holy mendicant is here.' The sage
Worked wonders with his lute and zither
string.

' Thy head | ask for, king', did Bijal sing.
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There came the second night.

The Sultan summoned Bijal, told him 'Ne'er
Hath such as thou, Musician, ere come here.
At thy pipe's tune, stands life from soul
apart.
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Much wealth have | in goods, there's nought
| lack.
I'll give thee gifts that will delight thy heart.
Come, wothy Sir, tune up: let music start.’
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The third night came
When Bijal told the King this tale of song:
"While generous men on earth are hundreds
strong
Indeed, by some mind-fancy | was led
To thee, and to thy house am come instead.’
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The fourth night came.
*Welcome, O welcome, Bard' the king did
say,

" Not with uncounted wealth thy footsteps'
way
Would | compare, if thou but happy be.
Of rich abundant gifts take thou thy fill.
These presents now | give thee: there are
more
Tomorrow I shall add to swell the store.'
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The fifth night came.

Great wealth of silver did no Bijal pour:
Came couches, cushions, palanquins and
more,

Nine lakhs of money and nonillions ‘er.
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But Bijal said ' The gifts are not for me,
O generous one. The elephants take back.
What first | asked for, give to me, thy head,
That thou to happiness itself be wed.'
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The sixth night came.
The sage plucked strings and folk's attention
drew.

Within Girnar he sang: the strong notes flew.
Tomorrow (saith the Sayid) thou'lt please the
King,

Who,will, Musician; thee to honour bring.
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[1l. THE KING AND THE MINSTREL (111)
King.

" 1f on the scales an hundred heads | place
To weigh the whole against thy music,
The weight to that scale fails where Bijal
sings.

Mine head's but empty bone-space:
There's no strength within it.'
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Minstrel.
' Put in my robe what's tuned to music's
strings:
Send me not back. | came at.earliest minute.
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King.
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' Mine head, o'er thine, for thee I'd sacrifice.
O man of music, what thy worth convinces
Thou get'st not from mine hands.
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Minstrel.

' This way, that way | searched and with
mine eyes
| looked on other princes.

Within my mind | fixed of other lands
The princely givers, none within my reck
Save thee endowed with will to yield his
head.'
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King.

"Welcome thou art, O man of music.
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Thy meaning's drift | knew. What thy tongue
sped
| comprehend completely, all thy words.
What falleth to the ground
Be pleased to take.'
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Sayid.

All three in tune were wed,

The music's chords, the dagger and the nack.
King.

'For no such prize, O man of music,
Hast thou, ere this, made journey. God be
praised.

O man of music, that thou sought's the head.'
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Sayid.
Fine instruments he took of cunning sound,
The skilful master of music,

And from the start in motion set the chords
Before the kingly presence. When he gazed
Diach at once saw clear
And manifest the meaning's power.
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The singer drew the knife and plunged it
deep
Within Diach's skull. The flower
Of Girnar's plucked: and weep
The wailing women. Hundreds like Sorath
Stand up and moan. The head, with crowning
lock
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Arranged, they give the man of music:
And bitter is the wailing women's cry:
' Last night the King did die.’
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I1l. THE KING AND THE MINSTREL (IV)
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Diach the King hath yielded up his head:
(To God, to God a sacrifice.)
And left his kingdom and the queens he wed:
(To God, to God a sacrifice.)
He found acceptance under Allah's door;
(To God, to God a sacrifice.)
His million-numbered needs fulfilled, told
o
(To God, to God a sacrifice.)
With bowstring-song his head the Singer
sought;
(To God, to God a sacrifice.)
His works, O sisters, to good endings
wrought.
(To God, to God a sacrifice.)
Abul Latif it is
Who makes these harmonies.

IS
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V. THE WANDERERS
O mother, | saw the folk who saw
The man | love. Nowise, no way
Can | describe them. 'Tis their law
In rags and dust to pass along.
They do not midst the foolish throng
Talk openly. Perfection's spell
Binds them my lover's tale to tell.
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Their loins betimes Khahoris girt,
And wandering off amongst the hills
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One made themselves with earthy dirt.
To torture they their bodies gave:
Amidst the rocks they found their grave.
On barren hill there stands a town
Of which to them the trace was known.
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The thither went and left tilled land
And store of grain, upon their quest
To be of Lahut. Dust of sand
Descended on them of the town
That stands upon the barren down.
Behind them much of sleep thy put
And made them townsmen- of. Lahut.

.
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For they that certain knowledge won
Where stands on barren hill the town.
Behind them empty thoughts thy put
And made them townsmen of Lahut.
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V. THE HOLY MEN (1)

In the world are Jogis who worship light:
In the world are Jogis who worship fire.
Without the holy men who lit the fire, the
holy men,
| cannot live.
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| was asleep on my couch: a deep sigh woke
me.
Without the holy men who woke me up, the
holy men,
| cannot live.
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| look for them and fain would join them.
The Bairagis went and took themselves
away.
Without the solace of their company, the
holy men,
| cannot live.
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| die: | beat my head: | search with eyes.
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Without the Holy words they speak, the holy
men,
| cannot live.
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The footprints of the holy men are in Lahut.
Without the ruby that they hold, the holy
men,
| cannot live.
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Those who are great took horns at morn and
blew them.
| search and search for the Bairagis line.
In their holy seat they keep the sacred
ambergris.
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Without the holy men who have it, holy men,
| cannot live.
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| saw their holy seat and am not pacified.
The music of the holy men hath slain me
quite.
Sad weariness of heart is come upon me.
Without the holy men, the holy men,
| cannot live.
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| saw their holy seat: my spirit leapt in
fervour.
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The music of the holy men at morning is not
heard.
The holy men who creep and crawl upon the
sand,
Without the holy men, the holy men,
| cannot live.
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| saw their holy seat and put mine arm in
mouth.
Without the holy men who trudged
kelatwards,
Without the holy men, the holy men,
| cannot live.
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| sit with them. I look but do not see:
There is no beauty like the beauty that is
theris.
With all my looking there is nought | see.
Without the holy men, the holy men,
| cannot live.
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V. THE HOLY MEN (1)

The first day brought me wisdom's gain
That not for one brief moment's spell
Do holy men with health feel well.
No! daytime's four long watches tell
For them a tale of crushing pain.

So sings the Sayid, Jogis roam
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Amongst the people quietly.
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Next day | sat and did behold
The form of live Bairajis Keep:

How o'er their threads the diustclouds heap.
And ruin of their lives is cheap.
Their knowing hands the strings unrolled
And fashioned topknots skillfully.

But they of their own agaency,
Unhappy men, with none make speech.
For Nangas thus to gladness reach
And roam midst people quietly.
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The third day on their sacred seats
They let the fire's dull smoulder glow.
The Jogis gathered sticks and so
Made firebrands on the fire to throw.
Adesis know the fire that eats
With burning pain. No secret's heart
By spoken word do they impart:
They roam midst people quietly.
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The fourth day came: in.open place

A firm resolve they somehow made.

Within their hearts strong urgings played.

The Swamis in full worth arrayed
Are merged in a golden grace
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And roam midst people quietly.
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The fifth day came and found them fancy-
tied.

Within th'. Adesis burgeoned sprouting pain.
Yet, willing, they descended to love's plain.
Night passed in torture (thus the Sayid's
refrain)

Its whole night's passing. But their sense
descried
The friends who wish them well. They roam
Amongst the people quietly.
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The sixth day came. Some reverie held them
fast.

Within 'th Adesis God's prime urging rolls.
What cheers the One that too doth cheer their
souls.

They beg in alms what five poor fingers
seize
And roam midst people quietly.
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They washed their threads upon the seventh
day,
The Sayid says, and stood with folded hands
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Before God Indescribable. To strands
Of Rama somewise secretly the bands
Of their own lives they bound. Great, far
away
And distant was the country whence they
brought
The signs they brought. They lift their
blanket-rugs
And roam midst people quietly.
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The eighth day came. The Jogis rose and
went
From place to place. The Swamis learnt the
way
That fits for Union. Ever Ram doth stay
Within their being's self. For holy pay
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They roam midst people quietly.
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The ninth day came and vigils lit their eyes.
He-who-is-Mercy all his mercy showed.
The Giver earning's gifts on them bestowed.
Where eyes see nothing there they make
abode.

These are ascetics' holy signs. They roam
Amidst the people quietly.
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Tenth day's anointing came with holy oil.
And lo! Our friends are happy. Of their
power
They turned the page of God's own union
o'er
And found the Path, Latif says, guru's dower.
The Jogis won the worth of holy toil
And roam midst people quietly.
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There was fulfillment on the eleventh day
Of all Bairagis practised. Holy Shrines
The Jogis visited and where there shines
The seat of worship..Holding breath alway
They roam midst people quietly.
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The twelfth day brought achievement's
double gain.
All on the pilgrimage had wishes set.
The Jogis won full honour, these who met
Their guru-master and are back again.
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V. THE HOLY MEN (I11)

The Swamis panniers are of sorrows full.
Within their bedding griefis packed and
rolled.

They bound their lives to reverie's deep lore.
The Adesis blew their horns at early morn
And went away. Some kind of sorrow's lot
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Sanyasis have, that they go strickenly:
And smitten of the wound of God, Who is
Beyond description's power, Bairagis rell

The whole day's space and eight long

watches through.

The holy men aye tremble at the Lord.

Come, let us look on the abodes of them
Who pass the day and night in wandering.
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Some kind of sorrow's lot Sanyasis have
That they go stricken. Yet no breath escapes
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Outside to show their inward wound of
thought.
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Come, let us look on the abodes of them
Whose minds are crushed and broken. Let us
see
Th' abodes of them who live in such a plight.
The people of Lahut, thus saith Latif,
Are not misled by any worldly gear.
The Swamis care hath made my thoughts
worth while.
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V. THE HOLY MEN (1V)

If thou dost think 'l will a Jogi be',
Break off all ties that link thee with thy kind.
Unite thy life to them who ne'er were born
Nor e'er will be, that thou thine end may find
Upon the plain of Love.
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If thou dost think ' | will a Jogi be',

Kill all ambition's hope. Become the slave
Of them who're slaves of slaves. With
patience-sword
Destroy all malice utterly, that so
Thy name in Lahut thou may'st then engrave,
O Nanga's naked soul.
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If thou dost think ' I will a Jogi be',
Kill worldly thought and hide it in the soil.
Light in thine heart the dully-glowing fire.
In mind count rosary's beads: with humble

toil
Bear all God's little ways.
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If thou dost think 'l will a Jogi be’,
Drain cup of Nothingness and, sitting, gaze
On Nothingness itself. Lay hold of it.
('Where there is I that Nothingness
displays’)
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So, Seeker, full thy joy of pasture be
With God, One, perfect One.
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Jogis have no hold on life.
Put on Joga: cease to live.

O Hark! With these ears hear
The message that | give.
Self-ness destroy and from the self
Lay self aside. No life hath "This',
No life at all. "Tis folls
Whose 'l' in talking is.
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Be Jogi whilst thou hast the power
Else, shameless one, avaunt from here!
Why dost thou bore thine ears
If cold thou canst not bear?
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Flee hence! Go thither! Far away!
Lest others thou do bring to shame.
Men who are slaves to food
Are Jogis false in name.
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Immersed in belly-needs the throng
Is worthless scum. No sound comes clear
To skull-placed ears: then list
To sounds with inward ear.
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V. THE HOLY MEN (V)

Like to the pilgrimage to Sinai's mount
Are the Sanyasis flexed knees.
Within their ears they laid this holy word
‘The Seeker after God is male.'
They cast aside, of full intent each wise,
Whate'er there may in learning be.
Only the letter " Alif' the Adesis bore
In mind for constant utterance.
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They who have passed Lahut reached
Ulwahet:
And not one word from them escapes.
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Where lives despair, there is the place they
live.
The huts they have are nothingness.
The will of God their order is: they beg
For not one single morsel else.
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Filled with a vain conceit, folk seek their
homes:
But such are muddled, saith Latif.
They do not find them and they lose their
way.
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V. THE HOLY MEN (V1)

By knife of some kind are the Swamis slain
So that they know no happy life at all.
By day their bodies ache and all night long
They suffer pain. Hard is the life, my dear.
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Lived by the Jogi's kind. They go to sleep
At evening time. But they are sitting up
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For mid-time's prayer and they who worship
Shiv
Wash not their faces, save it be with dust.
By dawn they're settled by the road-way's
side.
To none this speech they utter: 'We Adesis
are.’
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Within Adesis eyes dwells humbleness.
They have no pedigree, no list of Kkin.
In every way the Lord abides in Swamis'
souls.

Except a loin cloth, nought for self they
keep.
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For worship's sake they practise heresy,
Know lore of demons and the things of ill.
But of the Lord alone true worship is.
There's none of pir or prophet. They do sin
Who worship pirs, and worse than these are
they
Who worship idols, those poor luckless folk
From path misled who grasped
untruthfulness.
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Self worship not, thou faithful, pure of heart.
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They who do this believe not. Let disgrace
Their faces blacken! For they are accurst.
They're sinners, dogs to belly tied, and foul
In evil-doing with no bounds. On them
Affliction's curse falls, and the wrath of God.
Of none but God is any worship meet.
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O soul accurst, how brought'st upon thyself
So great a sin, of self the worship made?
To get thyself extolled? In part thou dost

Thyself extol, in part thy sire extol.

Keep fear of God lest curse be thy reward.
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V. THE HOLY MEN (VII)
Their wallets with hunger they filled.
For this is the way of their feast;
And thirst is their drinking. For food
Jogis have not a care in the least.
The men of Lahut, saith Latif.
Have twisted their minds like munj-grass.
The Swamis who wandered thorught wastes
Leave the wastes and to clustered huts pass.
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They measured the loin cloth of Love
And girdled themselves with it round.
As naked they entered this world
So naked they go from its bound.
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And the signs of the Swamis are clear
Where the sun's eastern rising is found.
Those Swamis who first thing at morn,

Saith the Sayid, made question for food,

Such Swamis are shameless : in vain

Can such men as Swamis be good.
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Thou art asking for things that are past.
Make ready, go now, now instead.
Die today, die, Adesi, today:
Tomorrow will all men be dead.
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All men who to death are resigned
The One God can never forget,
As they go on their path, the ungirt,
No sleep for ascetics is set
And a vigil keeps brightening the eyes
Of them who with waking are met.
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From Sanyasis who thought them of clothes,
And of morsels of food to be fed,
Stands Allah still farther away.
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What is past hath vanished and fled.
Ascetic, take Nothing's own self.
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For Sanyasis the path's Ali's field.
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They are seated with dust on their heads
Where the plain of Lord Ali's revealed.
When they heard that the distance was great
They left habitations and haunts.

And how wilt thou deal with the folk
Whom thou Kill'st with reproaches and
taunts?
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Those who find alms in hunger are they
Who take for their incense the dust:
Having clothed themselves with a shape
That the throng sees with shame and disgust.
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For as long as they look, but see not
Why Jogis to Jogidom grew,
So long separation-sprung pain
Racks Sanyasis the weary night through.
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Not a smile, without eating or speech,
Of such state or such trance they are part,
That its meaning is hard to divine.
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Throw the mendicant's dress 'er thine heart.
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Deck thyself out in no showy garb:
Close the innermost port of thy soul.
Eat thy flesh, O Bairagi. Its scent
Let thine incense o'er desert-land roll.

Sildle L
OBl () 9 ye

A alu g0l (i e dles o i
RIS e i) bl L
(S B prpriemu Gl (A () i (o pu Cia

VI. THE SPINNER (1)
You're not keen on spinning! But sleeping
and rest
You must have for your bones? All at once
Id will come
And the folk without clothes wanting holiday
best.
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You'll be wanting yourself fine clothes to
display
Where your girl friends are calling you out
for the day.
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You don't spin. You jade, or in wheel thread
insert.
But you're always at hand for the weddings
and throngs.

Can a girl with a load on her head sit inert
Doing nothing at all? While today, | daresay,
You are dying for clothes, you spun none
yesterday.
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Stupid fool, will your husband his favours
bestow
Upon you, how many? You idled away
The days meant for spinning, a fool not to go

Near the wheel with the ball to be spun in
your hand!

Now you're big, will you see any thread on
the stand?
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Even though you're grown big, rise, and
come to the seat.

Take a spell with the rest of the women who
spin

Don't do anything else, so the merchant can
treat

With you too to-morrow when spinners he
calls:
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Like as gold are your hands for the spinning
of balls.
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Why don't you spin then, you poor stupid
fool?
Take your seat in the corner and spin. Put a
stop
To the chattering talk. When the merchant
comes, you'll
Change your goods with a smile for a price
that is fair.
Use that old broken wheel, till the red one is
there.
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Fool, don't make a way of enduring bugbears
Of idleness. Spin! For God alone knows
Who will spin with the new wheel.
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You give yourself airs
When you turn the wheel round. So your
husband's annoyed.
Wrap the cloth round your neck. At the whell
sit employed.
Lest your toil, sorry fool, at the wheel to
waste goes.
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VI. THE SPINNER (1)
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Spin, tremble and spin,
Lest good luck you spurn.
Those who spin, mother, meet
And forgather each turn.
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With conceit in their hearts
If fine yarn they spun,
Not an ounce would the merchants
Accept of the run.
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With love in their hearts
If they spun but poor stuff,
The merchants would take it
Unweighed a enough.
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What a wonderful thought
These spinners conceive:
They tremble and spin.
For their gain they believe
It is best to come early
At morn to their seats.

' Merchants dote on their beauty'.
(Te Sayid repeats),

Their yarn was accepted
And put on the scales:
The merchants then weighed it
To add to their bales.
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Their yarn is of use
Who card it in quiet,
Who breathe not a breath
Of the spinning wheel's riot.
Without show they tremble,
Latif says, and spin.

If your yarn in exchange
Wealth of rubies won't win.
Still its value will rise
To a very good price.
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VI. THE SPINNER (I11)

'O smooth is the yarn that comes from the
hands
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That teased cotton carefully carding the

strands.
O mother, those girls who from muslin were
taugh
The toil of their hands to a golden wealth
brought.’
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But she in her dress tucks the cotton away
And wanders from doorway to doorway to
say:

‘This cotton who wants spun by me? For |
spin.
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The spindle is crooked. Without and within
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The yarn is twisted. Can spinning be done?
How much shall | gain from the cotton |
spun?

By the favour of luck midst my friends I'll be
glad.’
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In spinning fine yarn no learning she had.
Well! Let her spin coarse thread: the
merchants will take
Even that on their scales, be it thick, and
poor weight,

And grace with their bounty the girl of ill
fate.
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Other girls turned their wheels while fear in
heart stood:
Whatever their work was, their husbands
found good.
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When her cotton was weighed came the old
flaws to view.
They called up the spinner and questioned
her too,
Apart, and she said ‘'I'm a poor lazy drudge;
The hard bits of cotton | could not dislodge.
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The spinners, O mother, have teased out their
stuff
And gone to the quay for some reason
enough.
| came up to meet them, from spinning seat
rose.
Not one of them all in her body pain knows.
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The wheels are dismantled. The spinners
where flown?
The clews of the worthies on floor have been
thrown.

cu}.’éiéﬂﬁacl\ c.@.ﬂ.&ébé&
Do O s e JST )

Yesterday all day long they spun and they
spun.
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Today at the seats there is present not one.
From their wheels they removed the cord of
the cuts:

And now they have gone and closed up their
huts.
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In the midst of the tress no cotton plants are:

So here are no spinners. The empty bazaar

Has ensalted my heart.' Foolish girl, in your
brain
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This truth ponder well and ponder again.
There were spinners who teased out the
cotton with care.

By their hands (let it be but an ounce in the
tare)

Fine yarn was produced. But your clews
went astray:

By sparrows they'er ruined: by wind blown
away.

You doze by your wheel held in sleep's
pleasant sway.
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The work of herspinning was scanty and
rough.
Let the thread of the duffer be counted
enough,
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(In the words of Inayat), nor in need let her
fail
When her bundles of cotton are weighed in
the scale.
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It is not right to tell one's woe
And yet it Is not easy
To keep one's sorrow. Even so
Within my heart with twisting pain
Unfittingness now comes again.

@ EISINS AS g e A g Hua

¢ 5y S et Offas 893 (S (j5e
.ok K . L
O 9l ) $ a9 ) Ostie s

Somehow or other in the kiln

The vessel's nether rim is baking.
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A sip of wine from love's own still
| had from friends; but better far
Low fevers then non-union are.
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| slept and there within me grew

The branching of my loved one's vine.

For food pain, sorrow's pain, | knew
| writhe and struggle in my grief
Which stoppeth not to bring relief.
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All day my:heart is'out of place

As strays the herd of camels far.

| loved no love to love displace.
My head is cloudy: from mine eyes

The misty fogbanks do not rise.
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Within my heart hath rained today
The plenteous showering of my love.
Beloved, come, and carefully
Look after me. For | am wrapped
In separation and entrapped.
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Some virtue had Baluchis yet,
Thus | remembered in-my: sleep.
The pillow at my head is wet,

Is damp with weeping. Grief is green:
Upon my hand the tears are seen.

198




OES) Gl B e st 43 B
O )b (S5O smaleal

Beloved, bring me to thy mind.

O girls, my life is passed in vain.
Mine eyes sleep not: they do not find
Within them idle ways! They blaze
Extinguished. Friend, thy memory stays.
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The wind from the north
In its might hath gone forth.

| have neither blanket nor sheet.
Parching cold will unnerve them
Whose huts cannot serve them

Which totter when wintry winds beat.
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The wind from the noth
In its might hath gone forth.
| have neigher blanket nor sheet.
And all the night through
The sheet I pulled to
In the hope that its four ends would meet.
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Like the kiln potters shut,

Thy love dost thou not
Cover up? If-the heat from kiln go,
Can the pots heardened be?
Keep the heat within thee
As potters preserve the fierce glow.
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Learn love's test of skill,

O my love, from the kiln.
Though it burneth by night and by day,
From within its hot heart
Not a vapour doth start
The heat that's within to betray.
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O may the Lord cause wind to blow
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That jointh friends together.
Go: that way choose, lest heart may lose
All hope of kindly weather.
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Mine eyes | lifted yesterday
To search for Kechis faring.
Grant | may see the camelmen
Of Ari Lord appearing.
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My gazing eyes were filled with blood.
O Punhun, this beseemeth,
To take with thee thine handmaid, me.
Today with hope that teemeth
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| cleanse the courtyard for their sake.
So long ago they parted
As mountain's age is. May my friends
Come hither whence they started.
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O Allah, like Thy Name, as great
My hope is. Vast, unbounded
Thy patience reigns, Creator, Lord
Within my soul is founded
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The Name of Thee: as sweet it be,
So lives my great hope sweetly.
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No door like Thine is. | have seen
Of doors my round completely.
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O loose not, Thou, the bond of her
Who humble is and lonely.
Thy Name my one sole shelter is:
Thy Name I cling to only.
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The little crane is wont to be

Where'er of cranes the flocking throng is:

From her own kind to feed apart

Against the crane-clan's law a wrong is.
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O little crane, send forth thy call.
The night hath sped: the night is speeded.
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Fate hither brought the wandering cranes:
It was their mountain land they needed.
No blame to any! Food will be
In the Provider's hand for thee.
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O little crane, within the wisp
There was a talking yesterday.

In swamp thy brethren, sistern keep
Of thee a goodly memory.
Alas! Thou dost not see the net
That in the fowler's hand is set.
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Lax One, From Laxness Cease.
Thou Sleepest? Shame Thy Soul!
The Drivers Quickly Off
Ere Now Have Reached Their Goal.
Go, Sleep, Lest Winding Ways
In Crying Take Thy Toll.
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Neglectful, thou at eve
Didst sleep thy house within.
Thine ears indeed were deaf

To hear no camel's din.

Can they who sleep at eve

Beloved's union win?
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Rise, sleeping one, awake.
So much thou should'st not sleep.
Thou mayst not savour the Sultan's favour
If sleep thy senses steep.
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Part sleep, part vigil make:
To sleep o'er much is fault.

207




Thou thought'st this home where thou art
come.
Nay! 'tis but traveller's halt.
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Sleep will not serve thee well.
'"Where is Beloved? say.
Thy time will go: wrung hands will know
The sad repentant's way.
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Fools Saw The Froth And Passed:
The Milk They Did Not Taste.
For Worldly Greed They Sank Their Creed
And Laid Their Souls Awaste.
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O little crane, the flocking cranes
But yesterday did wing their way.
Within the marsh without thy friends
What wilt thou gain by longer stay?
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The crance fly off in gathered flight:
Their bonds of love they do not sever.
For lo! Within the gathered wisp
For.them aboundeth sweetness ever.
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When sleeping girls their limbs
Stretched on the couch had laid
And they were sunk in sleep,
Off went the camelcade.

By stretching limbs in sleep
A great mistake was made.
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Wouldst thou by Friend's door stand,
A whisper there would be.
From every bond and tie
Of Ari thou art free;

And what can.'Punhun' mean,

If sleep befalleth thee?
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Thou didst, asleep at eve,
Wrap up thy face as dead.
Thou couldst not tell thine eyes
How sleep is banished
Thine own hand's work! Why blame
The men of Kech instead?
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VIl
Sasuli.

O mountain, you brought me grief.
| shall tell my friend when we greet.
There was terror at morning time:
In your twists and turns deceit.
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No boon did you work for me
Losing tracks of my loved one's feet.
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O mountain, first to my friend
Shall | heap up your name with scorn:
How my feet were crushed by the stones,
How my soles to ribbons were torn.
Not a thought for me, not a jot
Of rue in your heart was borne.
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‘Tis the mountain that brings me woe.'
This my cry to heaven will soar.
O mountain, torture me not,
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| have suffered much before.
No joy do I call to mind:
| remember of grief full store.
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O mountain, on suffering ones
Should solace and help descend,
And largesse of sympathy come

To them who have lost their friend,
Then why, O stone, to their feet
Is it torture you extend?
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O mountain, stricken forlorn
Folk come to tell you their woe:
To them who are broken and bruised
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Should heartening solace flow.
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Sayid.

They sit together, together they weep,
Afflicted woman and mountain-steep,
To none telling aught of the flames
That within their hearts are aglow.
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VI
Sasui.
Mid the crags leave me not in the country of
Hot;
With thee, on my feet | shall trudge,
Setting Bhambhor in flames, so little I'd care,
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The Baluchis miserable drudge.
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Mean as | am, how can | address
Punhun, my love and my friend?
Completely sunk under Ari's spell
Clutching his garment-end.
| am less, much less, than Baluchis shoes
That they wear upon their feet.
Forgetting the kechis how can | stay
Resting upon the seat?
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Sayid.
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A poor, poor thing of little worth,
The Baluchis' veriest slave.
By the tie of the bond that was held to them
Her liberty Sasui gave.
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A chattel, a servant, a slave, and a thing
With the gold of the camelmen bought.

'Her liberty lies in Ari's hand'
(Let Poet Inayat tell).
Sasui.
If out of their mercy they called me slave
‘Twas a name that fitted me well.
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IX
Like a cloud the rays of Punhun shine
But waiting for Ari | weep
Many tears. In surfeit of purest joy
His rays my senses steep.
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| think of this awesome land as health
Because of my loved one there.
From Ari lord let calamity come,
Still sweetness is everywhere.
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X
Many are the faults within me: thus my
reckoning, Noble Lord.
Ari, do not leave me. Meet me. In my sorrow
hope afford.
Come beside me, Guide, and guide me
wandering upon the way.
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Girl friends come and coming plague me:
'Rest: for they are lost' they say,

"Who set out upon their journey.' Bound to
kin by joyful ties
They, unlike me, are not weeping tears of
blood from weeping eyes.
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Haply they may rest themselves then. | am
wed to wealth of woe.
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Why do they on mat of mourning for sad
folk prostrate them so?
They are not by wounds afflicted such as
touch the inmost heart.
But they make pretence of grieving. With a
self-regarding art
Not an anguished cry they utter for my love.
O tell, friends, tell.
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Can the girl whose soul's encompassed by
the darts of love be well?
Or whose mind Is crushed with sorrows
sunken in a sorry plight?
Sisters, love without, I'm sickly.
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Did | but a jot recite
What my state is, beasts were tongueless,
mountains would asunder go,
Trees would perish in their burning, not a
blade of grass would grow.
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XI
How shall | weep for my love then | know
not the way to weep.
Lifting and lifting aloft the hands that are
soiled with tears?

(o> ol e (S (g g
(g et et s (gia A lla
9oe=a Al U A o S o (s

Deserts are smiling land to them who are
burnt with love.
Carry thou love to them who are searchers
after the truth.
Where there is only One, the squint-eyed
woman sees three.
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Away with things that are Two: go to the
side of the One.
Thou revellest in deceit, O squint-eyed
woman: thy spouse
Sundering cannot abide.
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With them who would break with thee
Break not but join thyself, like the fold of a
garment's hem.

Sasui, harsh though they treat thee, win them
with merciful heart.

This bond that is noble and good beg for and,
begging, pursue.
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Xl
Be it soon: or late let it be.
| must go to my Friend, | must go.

A heavy work thy handmaiden wrought:
O Master, bring it not thus to nought
But grant this favour to me.
| am weary: let me the camelman see
While the blood in my veins doth flow.
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Slow melting is yearning's bane;
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And verily Sasui yearned.
She was teeped in the depth of Punhun's
love.
But her thristing desire she could not move.
Love's water in gulps she did drain
To bring to her only the greater pain
Of the thirst that within her burned.
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The huts by the water stand,;
But fools for the want of it die,
My friends are nearer then life to me
But they find me not nor this truth can see,
And complain like a stricken band.
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Let Sasui roam through the desert land.
Water hath made them thistier yet
Whose thirst within them doth lie.
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X
Sasui
| have no knowledge of the waste of scrub.
Men speak
Of desert stretching far. Come back, my
hope, my love,
| weary wandering o'er the waste. Thou
spouse of mine,
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Make me not desolate, nor leave me thus
upon the way.
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| have no knowledge of the waste of scrub. |
drink
No drop of wate. How the hills assail me and
the heat
Pours forth its fierceness. (Hot winds blow
amain,
The poet says, upon a hapless soul) Come
hither, come,
O friend of mine, be with me for | am alone.

‘)ﬂdu&i&&h&;‘h)\bﬁjbjbj
Ol Cplemas Les ¢S Caballlve
ol s ow o ol Sl a3 e

226




The waste of scrub hath lofty trees. Folk say
therein
The black snakes dwell. Come near me, O
thou Guide, come near.
Upon the way no family and no kin can
comfort me.
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Sayid.
The wretched girl had ne'er before beheld
that waste of scrub
No pitying eye of man could see her and the
skies were dark.
O sisters, to her own great woe she made the
camelman her friend.
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X1V
From women folk who sit and rest,
Go, ask thou now of Punhun's ways.
O wretched girl, within thyself
Look for thy loved one all thy days.
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He is not where thou thought'st he was,
Fond girl, thy lover from the hills.
Hillward then fare not. Thine own self
The place of barren Wankar fills.
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All strangers think as folk apart.
Ask of thyself where are thy friends.
O Sasui, make careful search
Of all thy house's corner-ends.
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However far thou journey'st forth
Lo! is thy friend still at thy door!
Return and ask thyself again:
Thy friend is on thy very floor.
‘Tis bootless wandering far afield
And crying out thy lord to find.
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Avoid the doors of stranger-folk:
But search instead within thy mind.
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Thy loved one that thou sufferest for
Of very sooth resides in thee.

C S Gl R ¢ el o (pa g
O sk o cnhal (= ==l
€O O 8056 5o T ¢ T £ 3
> Casd g e S48 led O (A

Why go to Wankar, if not here
Thou searchest thy beloved to see?
'Not hidden yonder,' says Latif,

'Is thy Baluch." Thy merit prove:
Gird up thy loins and so fulfil
Thy promise of thy Punhun's love.
With closed eyes search and see within
Thyself how doth thy love appear.
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False are the womenfolk who ask
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For Kech, but not for Punhun here.
But womenfolk whose hearts in his
With bonds of love are intertwined,
Have banished their journeyings
And cast foot-wanderings from their mind.
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Go with thine heart towards thy love:
Forget foot-wandering thou didst wend.
It is not like messenger
That thou wilt reach thy journey's end.

e 0 G g0 s G fia
W@\AJ:}AJJ cﬁljé@é@\_)

Go with thine heart towards thy love.
Cease, Sasui, wanderings of thy feet.
Ask not the sand how lies the path.
To travel soul-fully is meet.
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Go with thine heart towards thy love
And roam not where the mountains stand.
'Within my heart | found my Lord,
The man of Kech's hilly land.’
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Go with thine heart towards thy love:
Discard the body's weakly aid.
Thy who their worth of soul did know
By side of loved Ariyani stayed.
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XV
Can girls who yearn not reach the desert
scrub?
Nay! They will falter on the way o'ercome
By thousand-fold desire, themselves desire's
own soul.
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Not one will suffer hunger. Such poor folk
Are stopped of progress. But let her proceed
Who doth not reck of putting life to risk.
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No lover of soft ease may come with me.
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But those whose inward souls are racked
with pain
May search with me throughout the
mountain land.
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Ye who have husbands, turn ye back. Return
| shall not, if my spouse be not with me.
I'll drain the dregs of searching fearsome

hills.
I'd little loving with the camelmen.
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Return, all ye with husbands, Parting's rift
Is said to frighten. If love's fire within
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Heart's portal burns for women, women will
O'er hillside wander and o'er mountain roam.
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That promise thou didst make on Windar
once
Fulfil for me, Baroch, my friend, who am
Dead, hepless.
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Yet must Sasui herself.
First keep her promise, then must Punhun

his.
Forget not then the trysting made with Hot.
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The words thy spoke thu heardest. Slumber
not.
How wilt thou treat the hills the wanderers
passed?
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In Bhambhor townsmen held much
argument.
Can she come back, the lifeless one whose
love
The camelmen abducted?
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Mother mine,
Oh may I not return and die, but die.
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Before returning. Suffering torment for my
love
| may perchance then stumble on his
footsteps there.
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XVI
O girls, my friends, within my days I've
suffered from my husband's Kkin.
But when | fled from Bhambhor, lo! My
grief was changed into joy.
From me was woe's dark curtain drawn and |
mine own-loved one became.
Sasui's female grace is fled: and she herself
is Punhun now.
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In such like oneness, saith the Sayid,
protection is for lovers found.
The shelter of Bhambhor's abode for loving
hearts is near at hand.

(ol 4 Sese 3 el e
cwgﬁ_}é ‘*igi" ‘t;\};j\ ‘/.‘Le . :’é\ﬂ/\’

1))y (oued Ein FER ¢ (linia Y 45 (il

I'll struggle on across the hills. If I return,
‘twill be my shame.
| am but the Baluch's slave. 1 shall not claim
the marriage tie.
To separate is worse then death. | shall not
here myself remain.
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Hope I'll not yield. Alive may | behold the
camelman and die.
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Tis not in things that I, poor wretch, without
the camelman should live:
And his companions are gone, thy climbed
on camels, rode away.
Where Punhun halted on his road, mine eyes
weep tears to see the place.
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‘Thy love is in thy lap': then why from
travelers dost thou make thy quest?
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‘Thy love's within thee! Seest thou not'? This
saying ponder well and know.
She never sought the public place to ask
where her loved one might be.
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‘Thy love is in thy lap": why askest thou like
this for sign of him?
'‘Nearer than vein of neck is he.' Thine own is
with thy very self.
For self is bound with self indeed: to those in
love true self is near.
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O sisters, such I did not know. Unwitting
marriage-tie | bound,;
Else less, assuredly, had been the suffering
that the Hillman caused.
For tawdry pleasure | entwined my life
within the camelman'’s.
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XVII
Sasui.
O tyrant Mountain, heap no dread on hapless
girls.
Sayid.
The world respects thee, Sasui, saith Latif.
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Sasui.
My powerful lord, kill not thy wretch with
holy words.
For God, All-Knower, be at peace with
wanderers.
Leave her not lonely, Hot, who through thee
won a boon.
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O tyrant Mountain, gainst thine equals work
thy dread.
Why dost thou deal thus harshly with thine
hamlet's slave?
Come back, my hero, for in me no strength
resides.
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Set foot on mountain; softer be thy foot than
silk.
Sayid.
Sad though her plight, towards her Punhun
went the slave.
So go she: and return with him with whom
she's bound.
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XVIII
Who go to Windar, le them gird their; loins.
But why should thy, their girdles who
unbind?
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It is not while we sit, our loved ones come.
Well may they weep whose loved ones
wander far.
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Sasui suffers torture, gnawed with grief
No word she uttereth: but secretly
She seeks for trace of her well-beloved.
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If love's fire is a-kindling, kindle it
And fan it till its flames shall reach the skies.

Forget the very stuff existence is;

In non-existence place it all away.
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XIX
Sasui
Strenghtless, feeble, weak, without a guide.
| shed tears for my husband. From mine
heart
| pour love's tears forth. Yet thought weak |
be
| strive to make my peace with Punhun:
Love,
I'll grind the corn and bake it: only thou
But take me with thee so | be with thee.
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Sayid.
When Azrad came and woke the sleeping

girl,
Sasui fancied Punhun sent this man.

coilban Jety S o) A O&)
?ﬁb%-\*‘i’\-wﬁ),é’ 4033131‘\3\@

When Munkar and Nakir she saw, she asked

For news of Punhun thus: 'Oh brothers, say,
Did any party of my friends pass by from

here?’
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XX
She sate her down: no step could she
advance;
She cried come, Ariyani: worn am |
And deep in love with thee. Towards thy side
| Creep.
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Where Punhun is, I'll-go alone,
Glad in my hillsman I'll delight my heart.
O'er mountain wandering, wandering,
somehow thus
I'll find my need assuaged. Oh, fool am I!

247




c@jﬁdugﬁ))¢d._\uddu:\3\.ﬁ&u)q
cgﬁwﬁc@wﬂaﬁy
g D) B FE ¢ e (g

With me abides the pain that comes of
friends.

Her heart discerned her lov'd one. Overborne
Not thus she rested. Nay, so saith Latif,
She scorns the pass and enters stony gorge.
The lovestruck Sasui to honour rose.
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XXI
'‘Come near, Beloved, go not far away.'
Outworn she raised aloft her arms and cried
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Amidst the desert waste: 'My cries of grief,
Will kill me, Loved One, come thou back to
me.
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Come near, Beloved, go not far away.
Return. Mid mountains, Giver of Life, | die.
O Punhun, Friend of mine, desert me not
While forward on my feet I make my way
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O Ari, Husband, for the sake of God
Forget not me. My living core remembers
In heaving sighs.
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My joints are paining and
My bones a-boil for my beloved Friend.
In very sleep indeed love's pain no rest
Vouchsafes. | summon pains that murder
men.’

Not such is Sasui as tremble they
Who see the pass. For she hath learnt the
way
That is betrodden of Khahoris feet.
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XXII
Misfortune slays me. Seize the reins. Alack!
Drive not the camel off. Come, visit me
Lowly within mine hut, O Husband, Friend.
Without thee | have seen the judgment day.
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Bad hap they brought me, camels, spouse's
Kin
And hills. Yet joy | counted them in,hope
I'd join my love.
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When, Sasul, during day
Thou sawest alien beasts within the yard
Thou should'st have held them till the
evening time.
With chains of thy head's hair hadst thou
them bound,
They had not filched Punhun thy love away.
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Thou sawest alien beasts within the yard:
With thy head's hair thou didst not,fasten
them,

Oh why? Thou wouldst not then have
undergone
The grievous torture of the mountain-pass.
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The camels used to grunt. But this one time
For me was nought but silence: not a word
The drivers uttered saddling up the beasts

To drive them off, some seret bargain made,

This man with that. No! No! not wicked
were
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Sayid.
Yielding her life'to camelmen, to Punhun's
hinds called Sasui,
Lest any man in Kech should treat her
Bhambhor town ungratefully.
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XLII
Cease not calling. Utter cries on cries
Lest memory of thee fade
Amongst the camelcade.
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Thou sittest idling! Dost thou ask thus wise;
"What of the travelers? Whither journey
made?

Oh! By what way aright wilt thou with Hot
unite?
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Thou sittest idling? Such is not love's way.
Break all the bonds that tied
Thee fast to Bhambhor side.
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The neighbours know not sad night turned to
day.
By thought of the Baluchis tried.
The Brahman girl a wound of grievous
sorrow found.
Here Sasui was: there sorrows were. The two
Went off together mourning.
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O men Kech. Returning
Come somehow to this wretch whom woes
subdue.
| am your slave without the food of earning.
To me sad stricken, come, hillsman, bring
comfort home."'
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My husband's kin. But only let my fate
Be fair. What evil lies in camelkind
And keepers? O what luckless girl is she
Who finds herself athwart the will of God?
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The camelmen were strangers from the start,
No friends of wretched me. My husband's
Kin
Bore me ill-will. I smiled and welcomed
them.

By morning's tally camels none | found
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Where camels rest. Ware camelmen: thy're
come
Or coming. Punhun they will take away.
Breathing no breath, and set their course for
home.
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XXIII
Sasui.

Drive not he camels off for Allah's sake,
O camelmen,. Ye friends adored, sustain
This bruised heart. Burst not my loved one's
bond.
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Drive not the camels off for Allah's sake
In haste, O drivers. Take thy slave beside.
Let her clutch the camel's hair. Love's
memory
Effects the ruin of my soul within.

In deep dishonour shall I plunge my race
If from the men of Kech | turn aside.
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Sayid.
Love set her wandering 'er the desert waste.
What else fills happy girl with such desires?
In grief for husband's kindred midst the hills
She did much journeying. Had her spouse
returned,
Her luckless journeyings would have found
her grace.

Glsla (58
(Ot a8 Al (B3l o g
cg Db G D sle (S e (e

e S G (ks A 531 )

XXIV
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Ah womenfolk! Beside the washerman in
vain
My time | spent, which hap hath me undone.
Burning me up with griefs. Heaven willed
that |
Contract a marriage bond with passing folk.
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A woman luckless, left without her kin!
In hundreds with the caravans there go
Workmen and weavers: yet this beggar me,
Creature of little worth, (so sings Latif),
God, bring me past the Thoris, watering
place.
| have no strength: on thy bark let me cross.
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XXV
Sayid.
The Friend helps them whose panniers are
not full.

In happy throng hillmidst will Punhun come
And in a twinkling gladdened the soul will
be
Thus saith Latif.
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Sasui.
Full many hills, men say,
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Stand where Arichas are. T'wards Harho's
hill
Lifting my hands, let me the mountains join.
"Twas yesterday the Kechis went. Today
| roam the hills counting.
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As thy were clouds,
Kambho and Karo hills. The hill of Pubb
By early morning I shall leave behind.
Now must | go: nor shall | rest between.
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XXVI
Sayid.

The hills are harsh, the dust is great;
The paths are all o'erlaid with sand.
The passes hinder, saith Latif,
And fierce, they say, the deserts stand.
Her, worn by journey stages, Lord,
Bring safe within the Kechis land.
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Sasui.

By love o'ercome | fell asleep.
Love brought no respite to my frame.
| sank to slumber keeping watch
For those | loved. But when they came
| woke not, sisters. | was wrong
To make of love and sleep the same.
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He is a jewel, this my Kin:

In darkness he is as the light.
When on the reckoning day they count
He will not let me from his sight.
He'll call me and remember me,

My hills man, Lord of Kech-land's right.
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XXVII
So much with Punhun is my love entwined,
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To live in beauteous Bhambhor is for me
As poison. Urge no coming back, mine
aunts.

My life, O friends, is given in trust to Hot.
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The stricken one some indication had.
The wretched girl is strength less; nor can
slave
Without thy hand, Hot, follow any path.
Show her some sign her muddled sense may

grasp.
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Sometime in mercy speak me fair, Belov'd
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My love for me my body hath undone.
Hands' work is poison, sleep to eyes forbid.
| cannot wait an instant, Friend, whilst thou

In Windar taste the joys of happiness.
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When to the hills there Punhun's fragrance
came

The trees breathed forth Arichas' redolence.

The wishes, mother, of my heart come true.

There hath arrived in Kech the Perfect One.
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XXVIII
Sayid.
Those girls are false who tired while
journeying
Towards the Friend, the Punhun whom they
loved.

But they who suffered trouble for their love
Find stone as soft as silk: and happy are
All they who're bruised and broken in the
quest.

O Brahman girl, let flesh be cut as meat
The Kech dogs raven and devour what's cut.
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All girls, go naked: put no clothing on.
Lo: first of all the throng is she who ploughs
Her way light-handed.
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Who bedecked yourself
With neat hair-parting ruined union's joy.
She who like Lilan loved the jewel's appeal
Was scorched with burning.
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They who nothing bore
Crossed Harho's hill; and seeking love they
came
Beside the village of their heart's desire.
Kech sent its summoning call to them who
went
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But carried nothing underneath their arms.
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XXIX
My bosom friends have gone away:
To whom shall I my sorrow tell?
With shame as burden (saith Latif)
| roam amongst the passes. Who
A traveller is for me to ask?
Let me sit down that there may come
Into mine hand what I desire.

(A S (558 a O e i
O o Uy g A PRI A

OWL 4 ld A (o Ol (b g 4o 4

269




Le thorns in thousands pierce my feet:
Let big with little toe not join:
Let feet be torn upon the rocks.
Nay: when | go towards my love
I'll put on no such thing as shoe.
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They'll put on shoes who count their feet
As they would friends. For her love's sake
Sasul put her shoes away.
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XXX
By dying live that thou mayst feel
The beauty of Beloved. Thou
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Wilt surely do the righteous thing
If thou wilt follow this advice.
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Die, that thou prosper. Sit not down,
O woman, live and after death
Thou wilt unto thy Punhun come.
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They who so died before their death
By death are not in death subdued.
Assuredly they live who lived
Before their life of living was.
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Who lived before their living was

From age to age will live for aye.

They will not die again who died
Before the dying came to them.
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Thou didst not know thy death was there,
In quiet questing for thy love.
Thou didst not hear, O woman, this:
'Die: why dost thou behead thyself?'
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XXXI
Sayid.
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Use feet and hands and knees, go on:
Go forward earnestly that thou
Bring to its crown Lord Ari's love,
As long as life lasts, let none else
The equal of thy Punhun be.
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Use feet and hands and knees, trudge on
With all the strength thine head command.
Fond girl to give up news of him
Thou lovest! For the spark of love,

O Sasuli, is thy passport's aid.

Let there be Hots in thousands, yet
Make none of them thy Punhun's peer.
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The wretched girl laid on herself
The task of searching for her love.
Her body which with anguish sore

Was tortured, suffered pains of fire.
Her fate, foredoomed ere that, was writ.
So later came the trudgings-on.
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Great was the distance: could a shriek
Be heard across it?
Sasui
If I cry
The folk will say that 1 am mad.
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Well, let them say it; if they hear,
They only heart the cry | raise.
Yes, let them come and give reproach.
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What will reproaches do to me?
If | speed onwards | shall be
In pieces broken when | fare
Upon the tracks my love has made.
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XXXII
Sasui.
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Restrain myself howe'er | try,
| cannot stay unless | see
Beloved's face. Unbounded grief
Without my love assaileth me.
Avaunt, tomorrow: I'll not bide
By promise that tomorrow tells.
| cannot wait tomorrow's day:
Or meet me, love, or kill me, else.
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Bring union to a wretched girl,
Or Kill her: only show her eyes
The Friend she loves.
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Sayid.
Sad soul, dismiss
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Thy sorrow from thy memories.

Away with thy luxurious couch,

O Sasui girl. Out o'er the ground
Seek, to the finding, Ari's feet.
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Lo! Curses fall on hills around,
The curses of the hapless one.
When she Is dead, the deserts through,
The deer with constant wailings say:
'She who is dead hath killed us too.'
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Afflicted one, thy famine stays
Though there may fall the showering rain.
The Lord hath plenty in his hands.
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In raising hands to Him there's gain.
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XXX
Sasui.
| did not meet my love although
An hundred suns to setting sped
O let me yield my life when |
Have seen him, hence my journey made.

(T e S OSS S
(2 O 8 o g Ol (o 8
(ot Sl Ul s A (i mEs (o

| have not met my love but thou
Art sinking to thy rest, O Sun.
The messages | give thee, take
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And tell to my beloved one.
To Kech go, say: 'The sad one died
Upon the path.’

(Disa sl (e (S0 X as gl
2GR (A W8 (g8 il uemia

‘Twas not for me
To meet my love: death supervened
I'll die, be nothing utterly
In separation from my love.
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Sayid.

She will become the vultures' food,
Upon the trees, for all her speed.
For her love's sake Sasui stood
Her life upon the gallows tree.

279




There wild beasts are: her flesh is here.
She kept back nought, the wretched one.
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Within the wastes a cry comes sheer;
And mournful sound of wailing crane.
A shriek within the eddy rings:

It is the cry of lover's pain.

‘J‘“S).AOJ}“‘L;“%J:’“‘&;;@W
(s g s O oS Ji=

280




XXXIV
Sayid.

With set of sun the leteness came:
On mountain fell her gaze.
With sorrows she was furnished;
On Wankar's block she laid her head,
Victim of evil days.
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Sasui.

Sink not, O sun, nor make it late
For those o'ercome with woe.
Hill, if | see Baluchi tracks,
No matter if life go.
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Out and away Baluch hath sped.
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By me can aught be done
Now? | shall haste across the waste
As soon as sets the sun.

(OB ol e (AN s Ose (S
b - . KT
o om e s R g )l ¢
SN 23 % 1 L 5 2
s 2530 () ¢ ges Ol (s

Across the stones how many steps
Must | take roaming on?
Girl friends, it was with griefs alone
Relationship | waon.
Let none come with me; only waste,
They say, lies on and on.
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No water there, the distance great:
Before me, desert, sand.
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Cursing Punhun's name let none
Of thirst die in that land.
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XXXV
Sasui.
O mother, love's consuming fire assails me
from my love:
In part 'tis love's internal flame, part heat of
day above.
| go and going hesitate amidst the double
burning-fire.
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High o'er my head for the Baluch the flames
of conflagration rise.
And yet thou tauntest me because the truth is
hidden from thine eyes.
Return, my mother, that | may tell thee the
language of my woe.

(o bl (25 (D F ) eaigie Jlenie
Ole B s Hesl SN e

My love forgotten, verily for me the
parching winds may blow;
And | may perish in the waste as doth the
desert lark expire.
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O mother, from the spinning seat remove the
spinning wheel away.
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That man of hills for whom | spun went
home to Kech nor did he stay.

ey ety s S o
9= 9 )bd == g e (pein S aiie

Card not the ball of cotton now if, mother,
thou for me dost care.
Kick down the wheel and cast the cotton-
ends upon the water's face
That man of hills for whom | spun went
home to Kech, which is his place.
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Card not the ball-of cotton now if, mother,
thou dost care for me.
Love struck me down. Get cotton spun and
pay for it the spinning fee.
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The wheel and cotton, spinning seat, O girls,
banish anywhere.
The man | loved, who is my life, has gone
and brought me sorrow's pain.
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In spinning-place the say to me: 'Spin.’
Though the strands | pull and strain
No thread emergeth. But the wheel to stain
with tears hath been my lot.

With tears of bleod.
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Sayid.
The Brahman girl pulled forth the thread of
faring long.
Some ancient love she must have had to bind
her to Baluchi throng.
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As night to dripping fullness swelled, she
pulled and gathered journey's thread.
Poor one, what'er her thinking was, to

camelmen for her ‘twas wed.

(O s == ol S e
G0 Gl i e ) Ol

She sallied forth-and paid no scot, nor had
the day become then hot.
Ere that could be, she burst the ties that
bound her to the spinning girls.
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Burn while thou livest, there's no place
except for fire that in thee swirls.
In cold, in heat go on, go on: there is no time
to stay and rest.
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Drive on the camel while 'tis light,

Lest darkness fall and thou not sight
The tracks of them thou lovest best.
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XXXVI
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While | went wandering on this thought of
the Baluchis came to me:
Bhambhor I'll leave? My mind knows no
enjoyment here. If only Hot.
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Had heard the cries | raised outside
Bhambhor, not then mayhap indeed
Would he have slipped away from me.
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Flee Bhambhor, sisters,
and you will
Be saved. Ere this, my sisters, | have
suffered sorrow in this place.
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In this Bhambhor it is, O friends, a wonded
life | spend. To them
Who went upon their journey memory
clings. And how can | forget
Them who set off away from me?
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My bodice on my shoulder's
torn:
My head is bare. What is my business,
sisters, in this Bhambhor town?
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All Bhambhor was mistaken. No one went
from it to follow Hot.
The town had not the sense to know the
matchless lord's, mine Ari's worth.
For them who saw with inward heart the
bridegroom donned the marriage-crown,
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"‘Twas they who saw with inward heart who
after him went on their way.
They too were toiling after him who Punhun
did not take with them.
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XXXVII
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Sasui.
Had | been the Baluchis' slave, they had not
left me the prey
Of sorrow a sorrowful one, of that there is
not a doubt.
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O sisters, had | but been bone of Arichas'
bone,
The men of the hills would have called me at
loading of caravan.
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Had | had true marriage bond, reproaches |
could have poured On the heads of my
husband's kin. But out of my humble state
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| unttered never word mother, my caste is a
slur
In the minds of the men of Kech.
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Sayid.

If she keep not her eyes awake
With the caravans, what then? Is it after that
she should weep?

This way of thine was a pitiful way; when
the travelers went
Thou didst sleep.
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Sasui.
| call to my friends. But they do not answer
my cries.
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Ah luckless me! At my place the tongues of
the camels were dumb.
So great misfortunes occurred to me in this
evil Bhambhor.
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XXXVIII
O mother, by travellers' fault | suffered such
pang of love.
All unexpectedly came my knowledge of
them to me.
Mather, don't hold me back. My friends have
wounded my heart.
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How with the alien folk wast thou tangled,
Kirtle and hem?
Thy sense went all awry when thou made'st
of the man of the hills
Thy spouse, O Sasui, Play didst thou think
the Baluchi's love,
Vagabond Brahman girl?
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By love | am looted and robbed.
Distance hath fallen between me and the
union of love.

My friends when thy met me healed the
wounds that wounded my soul.
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XXXIX
Sasui.

Mother, my hopes have found their crown.
The Baluch are come to Bhambhor town.
Some one from Punhun | saw: mine eyes
Grew cool to their veriest uttermost ends,

As the nail to finger tip extends.

My griefs | forgot to see joys' tree

In a branching fullness rise.
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Sayid.

A child of woe, she was shown by woe
Love's pitiful path: and how to go
For union with Hot. For such journeying
Sorrows pointed the way.

296




(5835 N R it (e i
BTN gt MU P PAT

For some folk see
That in sorrows there can an immense thing
be.
Tie up thy cash in thy garment. With grief
Do thy bargain and trafficking.
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Sasui.
Grief, shake me not: for my strength is frail.
As salt in water, my life doth fail.
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Sorrows' flood abateth nought, never at all.
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Today flow the Persian wheels full course
With more than yesterday's water-force.
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Sorrows know no rule. With a shattering
power
Their sudden terrors fall.
Deeper than depth are my love-sprung woes.
Friends who honoured me stand and oppose.
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Fine scope had my sorrows.Of their.own
move
They came and settled. To whom impart
The inmost promptings of my heart?
Lo! Lo! In my mind I am pierced though
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With the pointed arrow of love.
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Mother, restrain me not: for the dart
The Baluch cast forth hath smitten my heart.
Weeping, the Kechward land I'll stain
With blood. For me will the crow ever sing,
Mother, glad notes of welcoming?
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Those women have verily gone from the land
Who were 0'erborne with pain.

Whom now shall I ask of Beloved's sojourn?
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While afflicted ones meet not, 'tis futile to
mourn.
Some wring their hands aimlessly: true
mourners walil.
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How shall | share out, friends, the woe
That can be shared? Do others know?
They have their loved ones in front of them,
And grief cannot assail.
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Sayid.
Gird up thy loins, O suffering one,
This time, all times. For Kech is far.
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Let death not find thee journeygone
And held where mountain-passes are.
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XL
Who after their Beloved ask, will always
their Beloved see
And they who search are who behold the
courtyard of Beloved's home.

(S e e e O AT e U S
OS Gga calai da ¢ 3 Haayls O

Enquire, go on: else hadst thou not for thy
Beloved query made.
The girls who search are from their Friend
assuredly not far away.

301




s Onle a O el B 5 8]
(e S g sl (O Pleania ssl 20 4

May | in searching find thee not: nor may thy
body meet with mine.
That go there not from me the urge that
moveth every single hair.
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Whose like me with the Baluch made
kindred bond, hath set her flesh.
On beds of spikes and from her eyes the tears
that are of blood spurt forth.

(S Ok (A O eaia (g2 L=
(e i (e s Ol b

302




Whoso like me tells the Baluch the secret
promptings of her heart

Will never cease to lave her cheeks with
falling, ever falling tears.

Ol oy 6

gt S5 L iy 5
(S Dsiely (ad 45 s eSS Cla

XLI
The spinning-seat they passed and went.
What is an humble one to do?
Now this must be her task, with fire to set
this Bhambhor town alight.
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The spinning-seat they passed and went.
Speed o'er the tracks the camels sped.
Rest not in Bhambhor, lady, thou wilt thus
thyself then catch him up.

In sand delight lives. Fare thou forth that
thou mayst be with Hot, thy love.
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Of knowledge and of full intent deserting me
thy went away.
O sister, how can | give up that Ariyani man
| love?
| filled the jars with water: gain was none
therefrom to. men of Kech.
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Sayid.

What wilt thou do by weeping? Comes now

any Friend back here to thee?
Sasui.
How great the cruel deeds, O girls, that
kindred folk have wreaked on me.
| do adjure you thus let none towards me act
with treachery.

(sl DA ol A ) a2 gl
L A ol i g o Ol ) b

If wretched girl.is killed, then fear from her
will vanish utterly.
O friends from Kech, with you-sprung woes
how comes it still that life | see?
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| do not live. | am not dead: but, Love, yield
life remembering thee.
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Or soon or late I'll die: but grant upon the
way that my death be.

O girls, I hope that there may fall on my
Beloved blood of me.
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Sayid.
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The eaters of the wild grass seed
Said to her 'Kech is far away.'
The more she thought of it, the more
Her hastening pace she hurried on.
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Sasui.

Thou didst not treat the men of Kech
As it was meet to treat them. Short
Thy paces were: no lengthening
Of strides thou madest after them.
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Sayid.
Some rain it rained of Ari's love
That fell on her. Nor would that love
Pass dumbly from her countenance.
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The lord of Kech pallbearer is
Of Sasui' head. To see her love
She fell o'ercome with weariness.
Across the passes, saith Latif,
Her Ariyani carried her.

By feet of humble one to lie,
Such was the luck that Punhun won.
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Sasuli.
No kindred bond, nor any tie
Binds me to the Baluch. In caste
| am not suited, base and mean.
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Let news of this not come to Kech,
Lest publicly be Punhun shamed.
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Their business done the Kechis went,
Deserting me. Thou, God, art there.
| had ill-treatment from my friends.
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If ye with your eyes had seen the Baluch
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As | did behold my friend,
Ye would have said to me 'Search’ and gone
Yourselves amongst the hills.
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If women had met, as | have met,
Punhun, the Friend Beloved,
They had put their mouths to their arms and
cried
Of a sooth in the desert waste.
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Cease not from wailing 'Ah woe! Ah woe!'
Lest thou lose the memory of woe.
No open-shed teas of water weep:
On the path weep tears of blood.
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Patience, a mighty virtue thou art:
Cause me to join my Friend.
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The more that the world restraineth, the more
Is there lesson of meaning to me.

The rout of mankind in pleasure is sunk
And talketh with gay unconcern.
Cross o'er the people while they are asleep:
Press, press on behind thy love.
Search for thin Ariyani and go
The bounds of Bhambhor outside.
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| am lost on my wandering path: but the rest
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Are safe in the company.
Like me, she will meet with a tragedy
Who mentions the name of love.
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No women are there to weep, nor folk
To chant responses to woe.
The sorrows | have are my sorrows alone:
They are bringing me to my death.
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Sasul.
Love's pains, mid wastes where friends
abode,
To me the Perfect Hillsman showed.
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Baluch are many, others: but
Ariyani is my sheltering hut.
Within my mind | chose my love
With all the means that senses move.
Of girl who is to Winder sold
Shall her returning scarce be told.
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The girl who Bridegroom seeking is,
Folk call her lost in. lunacies.
They who ungirt to meeting-place
Without their love went, found the trace
Of him and saw him with their eyes.
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Before my gaza did camels rise:
O! that there be Baluchis too;
Let cataract else mine eyes subdue.
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They saw their love? Then may they not
Return. Returning is a blot.
The helpless creatures' pride is meet
To die by tracks of loved one's feet.
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Within the passes to be tossed
Were better: Bhambhor's joys be lost!
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The cowries which you offered me
Have, mother, useless proved to be.
To the Baluch mine heart afire
Hath bound with bonds my hot desire.
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She hath towards Baluchi tribe
Such hot desire that should they jibe
And say 'Avaunt and perish', she
Doth answer people, 'willingly'.
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A welcome thing it was for me
That my relationship should be
With the Baluch, whom | pursued
And Kech's land thus, seeking, viewed.
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Will any woman, sister, come?
| count the hills my kindred-home.
The henna of Malir shall |
Unto this body, mine, apply.
I'll'go to Winder: there shall be
Lord Ari's shelter found for me.
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Once such was I, at my command
My cloth were washed by Punhun's hand:
Now am-| such that camel men
Take me not with them. Sorrow's pain
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Hath fostered me and futile thought
To me life's nourishment hath brought.
Sayid.

Her lot was not, the Sayid says,

In happy joys to pass her days.
Sasui.
| was, (perhaps ‘twas fated so)

A joint upon the stem of woe.
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Without her lord Bhambhor's no home
For her, forgotten by-the road
When cameldrivers laid the load
Upon the camels. Lord Most High,
Rein in towards her. Come Thou nigh.
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All have their sorrows, hand, full hand:
But sorrows stay with me and stand.
| carry loads of sorrow on.
Joys have deserted me and gone.
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The hillsma makes me cross the plains
With toilsome journey's racking pains.
He makes me other countries see
Which ne'er before were seen by me.
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My dress on shoulder's torn, and bare
Mine head. O sister, what is there
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In this Bhambhor for me to do?
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O Mother, out of Bhambhor go
And speed me kindly on my way.
No pleasure is there like to stay
When we twain meet next, | with thee.
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Sayid.

O burnt-up soul, in death's own fee
Thou didst with Punhun. love contract.
Thine happy life, of joy compact,
Thou castest knowing on the flame.
The men who with Beloved came
Have done thee, Sasui, great harm.
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Oh! Shake thy heart not with alarm:
Midst happiness thy joy will fall.
Thine hillsman, as for battle's call,
Hath ranged himself and joyous come.
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Upon the river's border women stand and
cry,
'Oh, Sahir, Sahir." While the thoughts of
some of them
Are on a private grief concentred, others say
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'"We take no reck of life' and plunge within
the flood.
Sahir indeed is theirs who risked and entered
in.
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E'en such an one is Suhini who did put her
hand
Upon the pot of clay and let the water flow
All o'er her arms, and luckless midst the
stream did cry
Aloud to Sair: 'Love my love, return to me
For I am envy's target for the envious ones.'
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The water-herons rested on the tress: the
time
For Muslim's middle prayer had passed.
Thereafter she
Did take the pot and enter on the flood
whenas
She heard thy cry that calls to evening
prayer, and scanned
To find the place where Sahir well-belov'd
might bide.
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Thus Suhni spake: 'By earthen jar did |
behold
My herdsman's visage. How shall | destroy
the jar
On which my life doth hang? If it be broken,
then,
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Of sooth, 'tis vanished. Still, in hope not
faithless be.'
'Of Allah's mercy do thou not despair,' thus
runs
The saying. Make of it thy raft on which to
float.
Then with the joy that fills the hearts of those
who love
The Lord, thou mayst behold the herdsman's
countenance.
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When jar was broken and when life was sped
and means
Of life's safe-conduct.vanished, Suhini's ears
did ring
With cries of the loved herdsman of the
buffaloes.
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Come not across of thy self-ferrying: forget
Thy ways of safety, Suhini. Love himself
will take
Thee o'er the rough and tumble of the
troubled waves.

They quickly cross deep waters who have
love to do.
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The piloting. Come not across self-ferrying.
Set forth without conveyance; dash the
unbaked jar
To earth in fragments. Take love's yearning
on the deep.
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The herdsman seeks for news of them who
seek for him.
For them a raft's a burden who have
boundless love.'
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[
The terror and the tumult rage within the
flood
Where powerful crocodiles do congregate
themselves
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By thousands numbered, dreadful, and
beyond all tale.

My body, Sahir, is too frail to counter them
Without thou help me. Come to me within
the stream,

O thou, who art for me the lord most
merciful.
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The terror and the tumult rage within the
flood
Where eddies gurgle. This too feeble heart of
mine
Is weak to face the threatening wavelash.
Sahir, hear,
O master mine, the plaint of her who begs of
thee.
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The terror and the tumult rage within the
flood
Where din resoundeth. May the herdsman
hear my cries.
If Sahir hear, | shall not die from buffeting of
waves.
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The terror and the tumult rage within the
flood
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Where monsters shelter and where brutes of

prey do cry
And turn them hither thither. Ships in the
abyss
Have been engulfed whole till not a trace of
wreck

Nor any timber showeth the catastrophe.
The whirling waters hold some power of
dread: for ships
Depart thence and return not. Sahir, take

thou them
Who have no skill swimming, to that farther
shore.
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Sayid.
The sloping bank, whence Suhini sought the
water's way,
Gave not good entrance; yet proved good to
her who went
In safety where the whirlpools harmed her
not at all,
While love of her beloved shone within her
eyes.
Of right her rights she won who went in
search of them.
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She sought, e'en beauty's self, her rights till
fate's sad end.
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She had no help of sailor nor of boat; nor
rope
She tied, but crossed the current on an
earthen jar
Whereon she sate with water reaching to the
calf full high.

s 9 oy (B S (5l
(B s> Cida Ay SO Hh
(S Gaile dhal (= g0 K8
Learn well the lesson, Suhini, of the hidden
Law,
How by the mystic way the Truth of Justice
speeds.
True knowledge is in sooth the joy to them
who love.
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Her eager spirit daily Dam would seek to
quell
With constant chiding. Yet amidst the
torrent's flow
She turned not shorewards, keeping true her
promise made.
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No flood of waters might hold Suhini back.
For her
An ocean's crossing was no weightier than a
step that's ta'en.
Well may that mother smile-who bore to life
a girl
So sadly fated, saying: 'Suhini, if thou seest
Love's longing, surely thou wilt bring that
love to thee.'
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Suhini.
O log that floatest, be my friend, and I'll
unfold
My inmost thoughts, e'en how without there
water be
The rainy Sanwan like dry winter | would
count;
And hold Beloved's river but as meadow-
land.
For it is right that they should corss the water
fload,
If those they love-are standing on the farther
shore.
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O channel, would thou flowed not, with the
land between

The runnels dried to firmness. In thy bed I'd

see
The saltwort flourish and the lut and liar
grow
Yea! In the bed of thee who all thy life hast
drowned

The women who have hopped to reach thy

farther bank.
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O sisters! How the tinkling bell
Has set my limbs to sprightly dance.
To stranger-folk how may | tell
The love that doth my heart entrance?
With arrow that hath pierced my heart
My herdsman lover sends me joy.
The bells that make my senses start
In gladness do my soul employ.
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At midnight's hour I did uprise
That I might my beloved see.
| slept, but shook sleep from mine eyes
When the bell tinklings came to me.
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My quickened pulses livelier beat
As on his memory mind did rest.
'How will he treat me when we meet?’
So sought the heart within my breast.
My thoughts are always with my love
While life still holds me: and may they
Whose molten hearts in mine do move
Be sundered from me ne'er away.
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By Allah's favour came to me
Beloved's fragrance in-this place.
Lo! I will go that I may see
The much loved herdsman face to face.
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| slept and heard the sounds of bells
That tinkled on the farther strand.
They moved my heart. Delight now dwells
Within me for this gladsome land.
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| slept and heard the sound of bells
Vibrating on the father shore.
My heart the herdsman's message tells
And sets my nerves a-tingle more.
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Oh! It is right that | should go
Where my beloved rests his head.
That herdsman die? Ah, no! Ah, no!
Nor empty be his cattle stead.
Young buffaloes he guardeth, oh!
May harm reach hot one hair of his.
He is mine ornament, although
Men may revile with calumnies.
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V
Sayid.
All, all is water and the distant bank afar.
With love's deep thrill did Suhini risk her life
To enter in. Her heart had cognizance of sin
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To set her trembling there amidst the watery
waste.
If mercy meet thee, eddies matter not at all.
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Have others entered and have won their way
across?
So wilt thou likewise. Leap within the raging
flood,;
Prepare thy goatskin that the herdsman thou
mayst meet.’
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Where will and heart surge, currents run in
strict accord
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And pour by swiftly in a roaring rushing
stream.
'O mayst thou compass midst the waves that
herdsman's tryst.'
Thus hath Latif the Poet spoken in his verse.
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Suhini.

'l try to check the noble urgings of my love
But stay they will not. Sacrificing then my
life
I'll enter and I'll make the passage of the
flood.

Whose thoughts-are on the-herdsman they
areright to go.'
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Sayid.
Could fame of Suhini e'er been heard, if in
the stream
She had not entered? Here perchance but
short her span
Of days had been. The herdsman milked the
the buffalo
And with the sip of milk he gave her made
her fey.

Love, thus the Sahid says, undid her utterly.
Death was her mankind's fate. But she who
drowned in death
Did by her drowning win a twofold
recompense.
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Suhini
"‘There looms the whirlpool. Here stand I.
The wrath of Dam,
My husband, can | suffer? \Who would place
her foot
Upon the waters did not Heaven decree the
act?
At time of early morning dawn my weird |
dree.
Sahir bound the knot that binds my life to
me.
May not that knot of Sahir's that is life be
loosed.
O God who Hearest, make me Sahir meet,
that then
The knot of life may in fulfiliment loosened
be.'
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Time was when God, the One and the
Eternal, spake
Unto the souls and thundered: 'Am | not your
Lord?
Then, even then, to Suhini had there come a
love
And longing for the neatherd. "Twas of God's
own will
That might of waters broke her earthen pot in
twain.
What fate God's will had fashioned for her
there indeed
She brought to due fulfillment in this world
below.
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Suhini.
'My body burns. With roasting fire
| am consumed but make my quest.
Parched am | with Beloved's thirst,
Yet drinking find in drink no rest.
Nay, did | drainthe ocean wide
“Twould grant in not one sip a zest.'
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Sayid.
The night is black: the pot unbaked.
Month's days in final dark are shed.
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No beam of moon; the waters roar.
For Sahir's sake has Suhini sped
Art midnight there. Through God alone
Could thus the stream be entered.
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Suhini.

‘The night is black; the jar unbaked,
And (horror!) comes the falling rain.
Here trackless water: lions there
Are prowling, to safe life a bane.
Oh be my love not shattered when
| enter counting life as vain.'
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Suhini.
Folk stand upon the distant bank and hail me,
'‘Come!’
But two-fold peril holds mine humble heart
in check,
The swift deep current and the jar unfired in
Kiln.
With whom the truth-is, they, | know, will
never drown:
For see the women who thus cross from
shore to shore.
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Sayid.
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With help of Allah then make thou of faith
thy raft.
These women ne'er will perish who take
Sahir's word.
Wise men do clutch at bushes when they're
like to drown.
See (saith Latif) the virtue that resides in
reeds:
Perchance they bring thee safely to the bank:
perchance
They break and take thee with them down
amidst the flood.
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IX
My heart of its hopes is shorn;
No strength within me lies.
Come back to me now, my love,
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O Sahir, lordly and wise.
Return to me, love most kind,
| am foolish, ignorant, vain.
Of the peril that was with the jar
Not inkling stirred my brain.
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From the doom of the Merciful One
May man hope to free his head?
Ensnared by my fate and love
| am caught in the toils and led.
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The women have mocked me all;
"Where wilt thou, pray, alight?'
Ocean, roaring in madness hear
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The storying of my plight.
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Because of the taunts | swim,

| swim in the surge and cry.
'‘Love holdeth thee', (saith the Sayid)

Of a sooth in love let me die.
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From the water's midst-can |.turn?
O'er there is my lord, my love.
| die if I swim. If | turn
Too strong will the current prove.
Of Beloved within my heart
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Full riches of thought appear.
The women around me | see
And | see my sin and | fear.
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From the water's midst can | turn
With my lord on that farther brink?
Beloved, | love thee so well,

As | swim, that the deeper I sink.
Outside art thou of mine eyes,

Yet dwellest within my soul.
While | yearned for thee, love, my love,
The tide of the years did roll.
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Beloved, my love for thee,
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Chafeth and cutteth my heart.
Strong bonds that thy love hath bound
| cannot sunder apart.
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Beloved, | yearn for thee.
From that love doth my weakness cower.
From the kiln of my worthless skin
Love mounteth in blazing power.
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The friends who have pierced me through
Needed not the gimlet's bite.
From yearners the yearning take, O love,
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And the severed souls unite.
For such is that strength of thine
Who art both true and lord.

To her who maketh the body's quest
Do thou thy mercy afford.

Of the trysting when will the crow,
Mother, glad notes give forth?
Time is old since | saw my friends
How shall | judge their worth?
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| yearned. Set a thousand suns.
Bereft the years did I spend

(Though I cannot suffer a moment's 10ss)

Of folk that | count as friend.
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| think not of home nor spouse.

Nought else my senses thrills.

But the herdsman alone for me
The living moment fill.
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| deck my beauty betimes
Hoping Beloved to see.
He dwelleth across the stream
May he somehow appear to me!

() (53 e O3 Sal

X
Sayid.
Away from Sahir Suhini is a thing unclean.
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But by the side of him who drives the horned
Kine
To purity she riseth. She doth droop and fade
From Sahir severed. Fever hath set in upon
Her girlish beauty. Pity for her wretched
state!
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She, maimed and unlovely in her illness
now,

Passeth time sighing, by affliction held away
From Sahir. By the neatherd health abides.
Near, Dam,

Her husband, she doth nought but ilIness
know.
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A sight of Sahir's physic for the beauteous
girl.

His face if she but see, she surely will get
well.
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The current, Suhini, hath a wicked power
today.
O enter not. What business in the black of
night
Hast thou.within the eddies?
Suhini,
May not Dam awake
And make his inquisition of the neighboring
folk!
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No matter; let him ask them 'What is Dam to
do?'
(Thus Suhini speaketh.) They who are in
need have work
Within the eddies. For my herdsman's sake |
give
These bones, this skin of mine, in willing
sacrifice.
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Sayid.
While she did live she would not wearied
take her rest;
But entered earth's.basom longing for her
friends.
She sat not silent while life pulsed her limbs,
but dead
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She drifted on the waves towards the
herdsman, dead.
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Suhini.
"'The black of night is better. Banish
moonlight's moon.'
(Thus cried she) 'May I never face of other
see
Beside the neatherd's face.'
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Sayid.
It was the ocean deep,
No shallow creeklet drowned her, nor the
swampy marsh.
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Love for the neatherd filled her eyes in death
indeed.
O listen to the message that in death she
gave:
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'l gained no profit from the house of my
Sire’'s sire,
Nor from the house of mother's sire. But
from my friends
Great were the kindness that showered
thence on me.'
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Lo! Dawn has burnt the lamp of night
And set day's first streaks in the sky.
Come back, O Mindhro prince, | pray
For Allah's sake, come back. I die.
In search of you | sent the crows
Of Kak upon their way to fly.
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| stood: the constellations rose,
And all the constellations set.
The camel and the Mindhro prince
Did all night long my memory fret.
Adown my cheeks the tears | shed
Till branch in branch of sunlight met.
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There wander the Pleiades and waxed
The three stars in Orion's nolt.
The prince at night-time tha not come.
Time passed away for night to melt
In fiery pit without my love.

In Dhat stayed Dholio. Grief | felt
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Don't sulk. Away with sulking. Come,
Make up our quarrel, nor go far,
The wound of separation smarts

And brings some little pang to mar.

May my love guide me. I'm come near

You. Find | gladness where you are.
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Kak's waters boil. The trees are gone,
The painted halls with fire waste laid.
Without you, love, my heart has dread.
Forthwith make good your promise made.
If you came back, O Mindhro love,
A monstrous folly you displayed.

celig= Al (535 ) e (g 5e g2
Bla (50 i s el (s 45 )5 =
o T s celala (o g 4

Had you not been my husband, Spouse,
Perhaps you'd roused me-while I slept
A little, and by morning known
The truth the sleeping woman kept.
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| have no guardian, nor have | a spouse,
No marriage bond, nor Kin in marriage
linked.
Without thee, loved one, dread hath come to
me.

O travellers, blame the darling man of Dhat.
Come to the curtyard of the longing girls.
Be reconciled, beloved. Thee away,
One moment's time | cannot tolerate.
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Join me, O life of life, O sight of love,
That pain may vanish. Would that he come
back,

My darling Mindhro prince, from Ludho
town.

I'd sacrifice mine house and everything,
Nay more, my life's existence, just for him.
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Unless my Rano in the kingdom is,
| want not wealth. | beg the Sodha's love
From him. If he but come within mine house
To be my guest; I'd take whate'er I, know
And cast it out upon the fire to burn.
I'd take my pride and throw it in the oven.
I'd sacrifice myself, with parents too,
And house and all within it for my love.
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The follies of mine action, love, I did
Not realize. My follies have come back
To me, O Sodha prince, to shame my face.
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Ty patience hath a lesson been to me,
To Momul. For thine action yesterday
Hath blotted out my vain stupidities.
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Ungirt | was and Dholio covered me.
His little gift of silk he made as cloud
Of Kak to hide my nakedness. Now he
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Hath raised me up to be anointed bride,
And | am happy in my happiness.
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Thy patience, Sodha prince, an honour is
To modest girls. The nose of my disgrace
Without a word, without a knife he cut.
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Thy patience, Sodha prince, a lesson is
To everyone and now ‘tis Momul's turn.
How do | know the things that came to pass?
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O Sodha prince, the girls were shamed who
saw
Their former shamelessness. Within my fate
Disgraces live.
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Like blooms they blossomed and
To bigness grew. Their noses though | cut,
Disgraced they go not. What am | to do,
O sisters, with these noseless, hideous
things?
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11
Beloved, go not off to Dhat
To leave me now in helplessness.
I'm bound by that once-word of thine.
| wept upon my swinging bed
With memory in my heart for thee.
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Belive me, love, all places, things
To me are like as poison made.
O Rano, husband, know I not

The reason why thine.anger rose.
Upon the cots hath fallen dust.

The couches have become outworn.
The place is faded: of Jabat
The flowers are withered, thee, love, gone.
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The pillows that were kept are gray
With cream-hued dust. To whom shall |
Without thee, gentle coaxings urge?
Mindhro, come back: forgive my sins.
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Thou bridegroom art of many girls:
But art to me the only spouse.
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See, Rano's cord within my soul
Is fastened. As a boat is tied,
The Sodha bound this life of mine.
To poison idleness is turned.
Awake | pour out flooding tears.
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Thy coming ever | await.

O Rano, thee may Allah bring
Back to mine house, My life's with thee,
O Sodha, else within the land
Would many other princes be.
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IV
There came fresh message yester night
From Rano. Won is our behest.
The Giver gave it, says Latif.
Of comer's caste why make inquest?
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Who came in coming welcomed were.
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Your master kept you just for this,
O camel, to be driven on,

Be not, the Sayid says, remiss
Descending Ludho's sandy hills.
You'll Momul meet. Come night, day pass.
Dear camel, with the Sodha's help.
You'll feed on Kak's rich verdant grass.
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So take the road. Don't twist your neck
At any time from side to side.
With turn of cheek, the Sayid says,
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You'll feel a slap to cheek applied.

ol ) gy sis (= 7 8 o Jies
2 05 edhy ) i rluagaind )

Don't twist your neck from side to side.
But take the road. Today, next day,
Or soon or late, they'll lead you out,

Your coat with journey's dust o'erlay.
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The earth that stretches at my feet
Is that same earth where friends' feet stand.
The brave are.covered with the dust.
We stood and-saw this mid the sand.
Man's life has but two days to tell:
Rise, says Latif, search, use them well.
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I
Lilan.
How comes it thus that thou dost spurn
The thought, Chanesar, from thy mind
Of them whose vitals thou hast pierced,
O Dasro prince? Speak comfort kind.
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Thou art my lord and I have need

Of thee. O friend, expose me not
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To people's scorn. My husband, love,
Drive me not off. | humble am.
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Thy love, O love, with blows it gives
Hath feeled me to the ground. Thou art
My one spouse! Thou hast many wives.
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O love, when thou hast made me speak
Thou speak'st me in insulting strain.
Why is this so? Beside thy feet
| sit, | fidget, stand again.
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Sayid.

O fool, the trinket tricked thy sense
To set thee boasting over there.
Thy promise made, Chanesar's love
Thy lord's thou didst asunder tear.
The page once more is turned o'er.
Disgrace's brand on thee is pressed.
The trinket's tracery indeed
Thy foolish mind hath quite obsessed.
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Lilan.
The necklace I'll make sure to win,
| told myself, and it will be
A keepsake for me all my life.
But Kaunru's craft outwitted me.
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Sayid.

O Lilan, stop thy tricks, good girl.
Wrap round thy neck thy garment: so
Thyself enhumble. Then thy spouse
On thy complaints will not say, 'Go'.
O Lilan, if on thy behest
Thou gettest nothing, still beseech.
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Cease not from hoping, for thy friend
Hath plenteous mercy in his reach.
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Weep, make complaint before thy lord
And try to please him. Beg, request.
Entreaty's place is there for thee.
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Lilan.
Count no great virtues in my test:
Itis as if | none such had.
Show favour, spouse. Now comes my lot.
Let not another girl coquet
With Lord chanesar. When | thought,
With heart full deeply later on,
| knew the place for humble lives
Is here. His anger quickly turns
The lucky into luckless wives.
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I
Lilan.
With sins committed past all count,
O Dasro, to thy door I'm come.
If thou to sulking art inclined,
My place is not within thy home.
O Coverer, for the Lord, erase
The evil doing of my days.
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Perhaps these evil deeds of mine
The girls of mine own age did see.
For all my friends of equal age,
Are making laughing-sport of me.
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On arm | did no armlet wear:
My neck of necklaces was bare.
Mine hair | did not comb: nor put
Upon mine eyes antimony,
Nor deck myself. For this alone
Mine husband sought me verily.
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The golden rings from mine ears hung:

The necklace round my neck was strung:

Mine arms a weight of armlets bore:
My hair was done up beautifully.
For this alone it was my lord
Relinquished all his thought of me.
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Sayid.

O'erwhelmed in a vain conceit
The jewel she saw and was beguiled.
Folk come and go and comment make,
That Lilan is a stupid child.

As grass that withers, she was scorched
And parched by taunts when folk reviled.
The beauty of her childhood's day
From her, the luckless one, resiled.
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Sayid.

How smart you were indeed, I'm thinking!
And to know so well a husband's wiles!
You thought: 'Oh ! I'll make myself look nice
If | put the necklace round my neck.'
When a faithless wife sets herself to deck,
Let her use a hundred tricks and guiles.
She'll not please her lord for all her prinking.
It's the wise man's job to read thought's
meaning.

Dasro's craft has her whims outread.
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Lilan.

'l was clever enough amongst my people,
And full of tricks-in the midst of my friends.
But a need has come that compels and bends

Me, so that | cannot lift my head.
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It is something that goes beyond my
weening.
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When | climb on the couch | shall do my
charming.
God is such: the handmaidens please.'
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Sayid.
To Chanesar's mind there had come some
inkling
Already before the jewel-affair.
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Lilan, in all your acts take care.
To your husband you're always a quarrel and
tease
That brings reproaches with bicker and
harming.
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Lilan.
How can | know what Chanesar is thinking?
Sayid.

Don't fidget, O Lilan, so much but rise
And put your courtyard to rights for your
love.

Of sire, sire's sire make-a sacrifice,
Yourself in the selfsame offering linking.
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IV
Lilan.
| was the senior of them all:
And girl friends in their throng would come
And visit me within my house.
But when | touched the ornament
| lost the favour that | had.
| ' was cast out by my belov'd
And branded with the failure's brand.
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| used to lie on swinging cots
And did not realize my luck.
To sheer destruction was | brought
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By necklece's catastrophe.
Sorrows met me face to face.
My husband took himself away.
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Sayid.

A string of sorrows was the thing
That thou didst for a necklace take.
Chanesar looked the other way
And made the serving-girl his friend.
Lilan.

O that my lord with none would bring
The discord of dissension here!
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Look on all the lucky wives.

All have necklets round their necks.
They preen themselves a hundred ways
That love's beloved they may see.
Beloved the protector is
Of wives who show humility.
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Look on all the lucky wives.

All have collars round their throats.
Beloved, whom they love, to see
They strove with earnest effort's aim.
Beloved walks upon-the path
Of wives who show humility.
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Look on all the lucky wives.
All have jewels on their heads.

To hearts of all this thought has sped,
‘Love will come inside my home.'
Love came within the homes of them
Who, seeing self, with sight blushed red.
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Sayid.

O Lilan, don't expose your faults
By quarrelling with Chanesar.
You're always bickering with him,
And, fool, yourself you've ruined.
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Before that knowing husband, don't
Expose your faults, my beauty:
Fool in your folly, there can be
In wife no match for husband.
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O Lilan, don't expose your faults
By quarrels with lord Chanesar.
Lilan.

He is no woman's husband none,
Not mine, nor your one either.
The darlings that he likes I've seen
Lamenting at his doorway.
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If I am muddled in my sense,
Look to yourself, my friend, too.
Your way's to hide the many faults
Of those who have astray gone.
Your merit, husband, love, is this:
You lade your wretches' failings.
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Sayid.
O Lilan, don't expose your faults
By quarrels with lord Chanesar.
You thought him yours. You didn't know
The subtlety his mind has:
The woman-Kaunru had her way.
Possessed your Dasro husband.
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Lilan.

O friend, | cannot bear the taunt
You flung at me obliquely.
You've many wives, but as for me
You are my only husband.

Come back. Be kind and show your grace
To them who're poor and wretched.
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You've crowds and crowds of charming girls
To fascinate you, husband.
Don't leave me, Dasro, else | lose
My way and wander helpless.
I've wrapped my garment round my neck.
My fate's with you, Chanesar.
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When there fell on:mine ears the Word,
'Am | not then your Lord?'
And with "Yes' my heart gave assent,
It was then that my promise | made
With the folk in the hedges pent.
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"Twas my fate to be prisoned. It falls !
How else would one enter these walls?
They were shown me by writ of the stone.
My life, body, life have no joy.

If | be from the goatherd alone.
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O Lord, by-thy, will this decree,
With her Marus that Marui be.
Life engaoled was the fate that | took,
That | should live miserable here.
'‘Body here, soul with Thee', saith the Book.
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Here's my heart! Let the power of God move
That | join with the friends whom i love.
'Bound by fate"is the saying that |
Keep in fold of my garment. 'Fate's pen
With what came to pass is gone dry.'
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By the flow of fate's pen so it passed
That the Marus should traverse the waste,
While I in the upper-rooms stay.

I'll burn all these places with fire
If the folk of my land are away.

‘To their Prime go all things back again.'
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For my people I suffer in pain,
My folk of the jungle, that, near
Mine abode come again, | may see
The land of mine own in Malir.
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Marui.
No one came: no one came: not a single soul
came:
Not one of the camelherds came.
Of my brothers not one took the trouble to
come.
Who will carry. and tell me their news?
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O Allah, I pray bring me here, bring me now
Some one from the camelherds there,
That the bounds of the fort and the roads
may be gald.

His feet that are covered with dust
With mine eyes | shall wipe: for he'll not
(saith Latif)

Make any delay when he comes.
Who is she who spends her sad life in the
rooms?

Living here in the halls my mind reels.
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Sayid.
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Today with good tidings the camelherd's
come!

Let thine husband not pass from thy thought:
Nor prove thyself mad. Thou wilt come here
again:

But thou art in the fort for a space.
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Thou art here in the fort for a space. Give not
up
Thy rough rugged blanket at all.
O woman of charm, here's the pride of thy
stock
From the prime. Worthy soul, till the end
Show thy grace of behaviour in all that thou
dost.
At long last thou wilt come to Malir.
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Marui.
| shall fall at the feet of the man who has
come
From my county, my father's own home.
| shall speak (Sayid saith) the true thoughts
of mine heart:
| am not to blame for this thing
And | swear that alone I'd have never come
here.
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O Allah! May the Marus | adore,
The Maru goatherds, find a joy in me.
All wicked full of evil though | be,

Still these my friends are merciful. Now o'er
Malir the rains have fallen and the sound
Of warbling birds thrills all the deserts
round.

With garment full of faults that have no end
I'm come, filled full of evil things galore.
O cover up my faults, Thou Coverer-Friend.
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IV
My bodice is stitched hundred times:
My blanket is tattered and torn.
| spun not a yard in the hope
Help would come from my family-born.
Oh! | pray kind protection | get
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From the clothes that in Dhat | had worn.
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My bodice is stitched hundred times:
My blanket is tarrered and frayed.
Let my locks remain greasy: no scent
Do | put on my hair disarrayed.
One longing there lives in my heart
To see face of my Maru displayed.
Let me go to my home in the hedge,
As | am now, a miserable maid.
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My bodice is stitched hundred times:
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My blanket is tattered and torn.

Let me go to the deserts like this
That the Marus may say: 'She was borne
By the hope we should speed for her aid.’
| am come from that place where no sign

Of the safflower is seen. If | went
Where the throngs of the marriages shine,
In rough blankets I'd find me arrayed.
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V
Marui doth not wash her hair.
Marui doth not smile nor eat.
Marui's praise for ever sings
The justice of her Umar's ways:
"This wrong that thou hast done to me
Will turn and look thee in the face.’
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Marui doth not wash her hair.

Her locks are sullied. High-souled lass,
Her memory for the goatherds stayed,
Goatherds who live among the grass.

Without them, Umar, she will not
Pent in the rooms a lifetime pass.
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Marui doth not wash her hair,
Imprisoned in the upper-rooms
Without her Marus. On her head
She puts no soap, nor to her hair
Incense applies. Within the fort
How will she stay, accustomed
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To company of folk from there?
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Marui doth not wash her hair.
She hath no gladness. On her ears
Of Umar's justice echo falls.
Her constant cry is 'Allah! Hear.
My people come not back for me.'
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Marui's wearied of the halls,
And sad with sadness is her face.
On oil-less hair she puts no oil.

By grief she's robbed of beauty's grace.
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When hot wind touched her (saith Latif)
Her camphor-scents of gladness fled.
How can the girls whose minds are crushed
Smile and put oil upon the head?
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She turns her face towards Malir,
To weep for ever with the cry:
'l think thy joy like gallows-noose,
O Sumro. Maru's stuff am I.
A wife by force | will not be.
My heart the men from yonder seized.
Fort-bound it never can be free.'
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She turns her face towards Malir,
Outwearied standing: yet retains

The blanket that the Marus gave.

Beware, O Sumro, not with chains
Enshackle thou a virtuous slave.
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'l turned my face towards Malir.
| climbed the fort. For my land's sake
My tears welled forth. I shrieked aloud
With cry that from my soul did break.
And yet the people of the hadge
Heard nothing of my wretchedness.
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O Umer, how can helpless girls
Bedeck themselves in cleanly dress
Whose hapless husbands in the wastes
Endure the insults of distress?

Can they, O Sumro, good wives be
Who with their husbands break their vows?
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While | am sleeping on the quilts
My husband suffers: damp wind blows.
O do not that, mine Umar, no!

Nor laugh at me in my rough clothes.
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How can | sleep upon the quilts
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When husband suffers in the waste?
That | should suffer thirst more meet
Midst father's kindred. Take away,
O Sumro, All thy sherbets sweet.’
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Vi
Marui.

Kind sir, mine heart is linked with them
Who in hedget-hamlets live their day.
O let me there amidst my friends
Drink whey, the thin and washy whey.
While still I live | shall not cease
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To follows my beloved's feet.
No blame it is to me that here
Alone | be. But friends to greet
| mine own country is my wish,
Those friends who wear the rugged sheet.
For two days' pleasure can I slough
My blanket that is coarse and rough?
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VII
Marui.
| have ruined my beauty, O Sumro,
And sullied my: face.
Fate compelled me to go reft of beauty
Where in going's no grace.
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| have ruined my beauty, O Sumro,
Hither journeying on
Can | make up, then, loss of what's fled me,
Its flavours all gone?
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| have ruined my beauty, O Sumro,
To my land can | come
Leaving beauty behind? Can | see them,
The goatherds of home?
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As my coming was, S0 is my going
Back to them. 'Like the rain
Blushes poured' (Saith Latif) 'oft and often'.
A reproach and a bane
Was my life passed in those upper-storyes
Till life die with the dead.
Come thus wise, | have need of my husband.
Can | lift up my head
In front of my Marus? O Umar!
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O Sumro! Consign
My life to the pit. Way of goatherds
Was no way of mine.
With what face can | go to my country?
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Better had she ne'er been
Who, to Umarkot come, her rough blanket
Disgraced: nor had seen
Light of birth, but had died. With her calling
Of goatherds in aid,
Could she smile within upper-storeys?
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O Allah! I prayed
That | die in my prison. My body
In chains, let me cry
Night and day: but first'go. | homewards
Ere, days ended, | die.
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O Allah, imprisoned I wash not
Clothes worn old and long.
O Master, insult hath no answer:
Umar Sumro is strong.
Make him kind to me, Merciful Master;
| have hopes of my spouse.
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Let me see him in village enclosure.
Had the folks of mine house
Gathered news of my plight, then the captive
Had not thought of her jail.

The Marus mayhap had forgotten.
Home-longings prevail.
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| am ready to die with their memory.
My corse, Lord, convey
To my home that in graveyard of Marus
In fixed peace | may stay.
Perchance in my death I'd be living.
Were my corse in Malir.
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At the times when rain falls | have trystings
With the friends that | love.

If | go with the villagers, somehow
My need I'll remove.
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Marui.

O Sumro, how can I stop the thoughts
That dwell with my herding men?
They are riveted into my life without
The aid of the blacksmith's kill.
The nails of love in my heart are fixed.
To be counted in thousand's tale.
Since | saw the huts and herding-men
The days are passed and fled.
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Not for the herdsmen's wives at all
Are clothes that are made of silk.
When they dye in lac their coarse rough
cloth
They're finer than clad in shawls.
Better then wool and fine striped cloth,
Better than velvet too,

Better than rich broadcloth do | think
My coarse rough blanket to be,
Better, O Sumro, than gorgeous clothes.
| should die of shame if | doffed.
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The blanket | had my father's folk.
My wounds have started afresh that I got
At the well-to-do villagers' hands.
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In my longing for union with them I fell
Sepration that cuts to the quick.
My mind kept a place, O Sumro, for them
Whose huts in the desert stand.
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The dwelling place of the Maru throng
| long for exceedingly.
Weep not, nor wail, nor let tears flow:
Such days as pass, endure.

Come sorrows first: then happy joys
Of pleasance, O man of flocks.
Sayid.

'Ease is with trouble': this, herdsman, feel.
O virtuous girl, preserve
Thy virtuous way, (saith Latif) : from thee

420




Will the iron shackles fall.
s
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Marui.
Mine heart is Maru's, his heart's mine.
My face O Sumro, then
May sullied stay, lest he should say
‘Thou didst go mid stranger men
To wash it clean." And now | go,
From thee having trafficked the tears that

flow.
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volumes. Vols. I and 11, 1912 and 1925. Vol.
I11, 1916 and 1928. vol. 1V, 1919 and 1930.
Vol. V, 1925.

Sarkar Jadunath. Mughul Administration.
1925.

Sarkar Jadunath. Studies in Mughul India,
1919. Being the second edition of Historical
Essays published in 1913.

Spear. The Nabobs: A study of social life of
the English in Eighteenth Century India.
1932.

Vincent Smith. Akbar the Great Moghul.
1917.

7. PRINTED COMPILATIONS OF
RECORDS.

Foster. The English Factories in India.  All
volumes published up to date.

Various dates.  (Abbreviated in notes as
E.F.l.)
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Foster. Letters Received by the East India
Company from its Servants in the

East. All volumes published. Various
dates.

8. BOMBAY GOVERNMENT
RECORDS.

A. reference.

Kindersley, A. F. A Handbook of the Bombay
Government Records. Bombay, 1921.

B. records. compilations, selections and
extracts.

Factory

and Presidency Records. Scind Factory 1
762-4. No. 192.

Forrcst, G. W.  Selections from the Records
of the Government of Bombay.

1. = Selections from State Papers, Bombay.
2. Selections from the Surat Letters, 1630-
1700.

3.  Selections from the Bombay Letters,
1677-1742.
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4. Selections from the Surat Diaries, 1722-
88.

Forrest, G. W. Index to Selections : Home
Series. Vols. I and II.

Forrest, G. W. Catalogue of Contents
of Bombay Secretariat Records
(1630-1780). Bombay, 1887.

Press List of  Ancient  Documents
preserved in the Bombay Record Office
1720-1740. O Press List of Ancient
Documents preserved in the Bombay Record
Office 1740-1760.

Printed Volumes of Selections from the
Records of the Government of Bombay: Old,
New and Irrigation Series.

C. = descriptive accounts ok British districts.
Report on the District of Sahila lately resumed
from His Highness Ali Murad by Lieutenant
J. T. Jamcson, Deputy Collector of
Hyderabad, Sindh,
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1853, Old Series.

Reports on the districts lately resumed from
Meer Alii Moorad in Sind by
Lieutenants Webster, Lestcr and Dickso
n, Deputy Collectors in the

Shikarpur Collect orate, 1853. OlId Series,
No. 13.

Memoirs of Shikarpure : the Syeds
of Roree and Bukkur : the Khyrpur
Stale, The States and tribes in the frontier of
Upper Sind :  the bay, horbour town and trade
of Kurrachee : the province of Lus: the city
of Tatta and its environs. Selection No. 17,
New Series, 1855.

Reports on the country between Kurrachee,
Tatta and Sehwan : narratives of visits to
Beyla and the port of Son Meeanee.

Report on the Manchur Lake and Arul and
Nara rivers.

Report on the Purgunna of Chandookah in
Upper Sind.  In Vol. 17, 1855.

433




D. irrigation.

Report on the management of Canals and
Forests in Scinde by Lt.-Colonel Walter Scott

of the Bombay Engineers. 1853. Vol. 7. Old

Series.

Correspondence relating to the canal

clearances in the Hyderabad Collectorate in
1854-5. Vol. 36. 1856.

Papers relating to Canal irrigation in Sind

with suggestions for its improvement, with

seven plans in a separate case. VVol. 69. 1863.
E. OFFICIAL Correspondence ON

THE ABOLITION OF STATUTE O
R

Forced labour insind. Vol. 34. 1856.

F.© MONOGRAPHS FOUND. USEFUL
IN THIS WORK.

Mr Callendar's Narritive of causes to which

the great decline of trade in Scindy is to be

434




attributed. Public Dept. Diary, 1775. 68a, pp.
250 sqq.

Nathan Crowe's account of Sind, 1799. In
MSS. Selections No. 93 of 1802.

Comp. No. 55 of 1802,

David Seton's History of the Caloras,
1808. In Selection No. 93 of 1802-9.
Comp. No. 62/08.
Lieutenant ~ Pottinger's  Sind  Mission
Memoirs and Sketch. Vol. No. 571
Political Department 1832, pp. 123-338.
Lieutenant Del
Hoste's Sind Mission Memoirs. In Sec
ret and Political

Department VVol. No. 571, 1832, pp. 4-96.
Masson's Journals, in Selections from
the Travels and. Journals preserved

in the Bombay Secretariat. Edited by G. W.
Forrest, 1906, pp. 103 aqq.
Heddle's Memoir on the River Indus, in
Bombay Government Records,
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XVII, New Series, Part I, May 1836, pp. 401-
57.

Carless's Memoir on the Delta of the In
dus. Same volume. September

1837. pp.  459-540. Reports by
Commissioner  in Sind. Revenue
Department, 1848. Revenue Arrangement
Sindh, Vol. 203, pp. 5-37.

James's Report on the Purgunnah of C
handookah. December 1847, in
Bombay Government Selections, No. XVII,
New Series, Part |1, pp. 709-74.

Report on Town and Port of Kurachee by
Captain S. V. W. Hart, 1840, in above
Selection, Part I, pp. 216 sqq.

Topographical Report of
the City  of . Karachi nnd its
environs by J. W.

Winchester, M.R.C.S., in above selection.
Part I, pp. 272 sqq.

G. note.
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The extracts given from the Bombay
Government Records relating to the Second
Factory in Sind arc taken from the Sind
Factory Diary, 1762-4, from Public
Department Diaries, from Secret and Political
Department Diaries, from Secretariat Inward
Letter Books and from Mr Warden's
Compilation in Extracts, 1754-77 as shown in
the footnotes under the various years.
(Abbreviated in notes as P.D.D., S.P.D., and
S.I.L.B. respectively.)

Some of the material later published by
Burton in his History of Sindh appears in the
Bombay Government Records in the form of
reports by Lieutenant Burton.

Postans in his Personal Observations on Sindh
has incorporated (without clear
acknowledgement) large portions of Mr
Callcndar's Narrative. In the same work
Postans has reprinted as an appendix (pp. 361-
74) the ' Official Report on the state and
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navigation of the Indus below Hyderabad ' by
Lieutenant Carlcss, Indian Navy.

part Il

LITERARY, CRITICAL AND
MISCELLANEOUS

. SHAH ABDUL LATIF.

(a) editions.

Ernest Trumpp. The Risalo.  1866.
Tarachand Showkiram. TheRisalo. 1900.
Gurbuxani, H. M.  The Risalo. 19283.

(b) abridgements.

Kazi  Ahmad  Shah. Risalo jo
Muntakhab. 1919 and subsequent editions.
Bhojraj . = Pokardas: - Kalro. Risale - jo
Muntakhab. 1935.Sixth edition.

Pokardas  Thanwardas. Risale jo

Muntakhab. 1929.
(c) commentaries and critical works.
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Gurbuxani, H. M.  The Risalo. 1923 and
later. Lilaram Watanmal. Shah Latif.

Mirza Kalich Beg. Laphdi Latifi. 1914,
Mirzn Kalieh Beg. Shah Abbul Latif
Bhitai. 1910. Mahmud Buksh
Wasif. Sharaha Latif. 1925.

(d) Expository works.

Kincaid, Ch A. '
Sindhi Old Ballad of Kauro and Chan
esar.' Journal of

Anthropological Socitly of Bombay, Vol. XI
Gidwani, M. M.  Shah AbdulLatif. 1922.
Jethmal Parsram. Shah jun
Akhuniun. 1923 and later.

Jethmal Parsram.Sindh and its Sufis. 1924.
Sigma (Dayaram Gidumal). Something about
Sind. . 1882.

(c) SELECTIONS from shah ABDUL
LATIF and other sindhi poets.

Lalchand A. Jagtiani. '‘Manik Moti,
Lal' 1927.
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Lalchand A. Jagtiani 'Shairana Gul' 1928.

Thanwardas and Sons. ' Sufiana Kalam.'
1927.
Bherumal Meharchand. ' Chund Kalam' 1932.
Menghraj S. Nangraini. ' Shirin Kalam'
1933.

Agha Sufi G. G. ' Sachal Sarmast." 1933.

() SINDHI WORKS OF SPECIALIZED
INTERSET.

Bilimoria, N. N. Bibliographyof
Publication on Sind and Baluchistan. 1930.
Jethmal Persram. Interesting New Ballads,
Twelve Parts. 1927.

Lalwani, H.H. and Khemani, R.M Tawarikh
sindh. 1927.

Jethmal Persram. Kadim Sindh. 1925.
Jethmal Persram. Saints of India and Sind.
1926.

Tahilram Assudomal. Biography of saint
Udero Lal. 1926.
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Mirza Kalich Beg. Kadim Sindh. 1925.
Mahmud Sidik Mahmud Usif Memon.
Intakhab: Tawarikh Tahiri. 1925.

2. GENERAL LITERATURE,
AESTHETICS AND CRITICISM.

Baksh, S. Khuda. Essays and Studies-Indian
and Islamic. London, 1912-27.

Harford, C.H. some-Approaches to Religion
through Poerty. John Rylands Library
Bulletin. 1922.

Hadwo W.H. Comparison of Poetry and
Music, Cambridge. 1926.

Steer, W.T. The Meaning of Beauty. London,
1929.

Neihardt, J.G. Poetic Values, New York,
1929.

Simpson, H.F. The Language of Poetry.
London, 1925.

Drinkwater, J. The Poet and Communication.
London, 1923.

441




Ellies, A. Willams. An Anatomy of Poetry.
Oxford, 1922.

Carritt, E.F. The Theory of Beaty, London,
1928.

Puran Singh. The Spirit of Oriental Poetry.
London, 1926.

Mordell, A. The Literature of Ecstasy.
London (Melrose). N.D

Graves, R. Poetic Unreason. London, 1925.
Wicksteed, P.H. From Danle to Aquinuas.
London, 1913.

Santayana, G. Poetry and Religion. New
York, 1906.

Richards, I. A The Principles of Literary
Criticism. London, 1925.

Moore, T Sturge. Armour for Aphrodite.
London, 1929.

Sayid Abudl Latif. The Influence of English
Literature on Urdu Literature. London, 1926.
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3. ISLAM, ISLAMIC MYSTICISM AND
SUFISM

Ross, E. Denison. Islam. London, 1927.
Arnold, T.W. The Islamic Faith. London,
1928.

North, C.R. An Outline of Islam. London,
1934.

Brown, J.P. The Darvishes. Edited by H.A
Rose. Oxford, 1927.

Buksh, S. Khuda. Essays and Studies-Indian
and Islamic, London, 1922, 1927.

Armold, T. W. The  Preaching of
Islam. London, 1913.

Brownc, E. G. A Literary History of
Persia, Four volumes. London and
Cambridge, 1909-24.

The _  Encyclopaedia = of .- Islam. (In
progress.) London, 1913 onwards.
Archer, J. C. Mystical Elements in
Mohammad. Newhaven, 1924,

443




Herklots' Islam in India. Edited by W.
Crooke. Oxford, 1921.

Macdonald, D. B. Aspects of Islam. New
York, 1911.

Amir Ali. The Spirit of
Islam. London. N.D.

Rothfeld, O. Umar Khayyam and His
Age. Bombay, 1922.

Sell, E. The Faith of Islam. London, 1880.
Zwemer, S. M. The Moslem Doctrine of
God. London, 1905.

Whinfield, E. H. 'Hellenism and
Muhammadanism.' J.R.A.S., 1905.
Macdonald, D. §¥B. (trans.).
Emotional Religionin Islam as affected by
Music and Singing." J.R.A.S., 1901.

Gibb, - H. 'A... R..,  Arabic Literature—
an Introduction. - London, 1926.
Guillaume, A. The  Traditions of
Islam. Oxford, 1924.
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Becker, C. H. Christianity and Islam.
Translated by H. J. Chatter. London and New
York, 1909.

Lyall, Sir C. J. ' Pictorial Aspects of
Ancient Arabia.! J.R.A.S., 1912.
Amedroz, H. F. ' Notes on Some Sufi

Lives." J.R.AS.,, 1912.

Bowen, H. . The Life and Times of All Ben
Isa. Cambridge, 1928.

Cash, W. W. The Expansion of
Islam. 1928.

Asin, M. Islam and the Divine Comedy.
Translated by H. Sunderland. London, 1926.
Macdonald, D. B. Development of Muslim
Theology, Jurisprudence and Constitutional
Theory. 1915.

Macdonald, D. B. - The Religious Attitude
and Life in Islam.~ 1909.

Nicholson, R. A.  Studies in Islamic
Poetry. 1921.
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Nicholson, R. A. The Mystics of
Islam, 19.14.

Nicholson, R. A. Translations of Eastern
Prose and Poetry. Cambridge, 1922.
Arnold, T.W. and Guillaumc, A. (eds.). The
Legacy of Islam. London, 1931.

de Beer, T.J.  The History of Philosophy in
Islam. London, 1903.

Gardner, W. H. T. (Trans.). Al-
Ghazzali—Mishkat-al-anwar. London,
1924.

Nicholson, R. A. Studies In Islamic
Mysticism. 1921,

Bell, R. The Origin of
Islam in its Christian Environment. Edi
nburgh, 1925.

Nicholson, R. A.. - Literary History: of the
Arabs. 1907.

Mir Hasan Ali, Mrs. Observations on the
Mussulmans of India. London, 1832.
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Churton, W. A. ' Sufism or the Doctrines of
the Mystics of Islam," in Appendix to Persian
Poetry for English Readers. Private, 1883.
Nicholson, R. A.  The Idea of Personality in
Sufism. Cambridge, 1923.

O'Leary, D. Lacey. Arabic
Thought and its Place in History. Lond
on,

1922.

Nicholson, R. A.. 'The Goal of
Muhammadan Mysticism.' J.R.A.S., 1913.
Nicholson, R. A. ' A Historical Enquiry
concerning the Origin and Development of
Sufism.' J.R.A.S., 1906.

Arberry, A. J. (trans.). The Doctrine of the
Siifis—Abu Bakr al Kalabadhi. Cambridge,
1935.

4. MYSTICISM, RELIGION AND PH
ILOSOPHY.

Myers, F. W. H. Human
Personality. London, 1903.
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Webb, C. cC. J God and.
Personality. Aberdeen, 1919.

Leuba, J. H.  Psychology of 'Religious
Belief. London, 1925.

Crooke, W.  The Popular Religion and
Folklore of Northern India. London, 1896.
Underhill, E.  Mysticism. London, 1911.
Jones, R. M. Studies in Mystical
Religion. ~ London, 1909.

Inge, W, R. Studies of
English'Mystics. London, 1905.

Inge, W. R. Personal  ldealism and
Mysticism. 1924,

Farquhar, J. N. Outline of the Religious
Literature of India. Oxford, 1920.

Inge, W. R. Christian Mysticism. London,
1899.

Russell, Bertrand.© Our Knowledge of the
External World. London, 1922.

Inge, W. R. The Platonic Tradition in
English Religious Thought. London, 1926.
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Streeter, B. H. Reality. London, 1927.
Jenkins, G. C. ' The Religious Contribution
of the Middle Ages,’ in Medieval

Contributions to Modern
Civilization. London, 1921.
Royce, df The Problem of

Christianity. New York, 1913.

Taylor, H. O.  The freedom of the Mind in
History. London, 1923.

Kolbe, F. The  Four Mysteries of
Faith. London, 1926.

Deissman, A. Paul: A study in social and
religious history. = Translated by W. E.
Wilson. London, 1926.

Hello, E. Studies in Saintship. London,
1903.

Deussen, P. . The. Vedanta System . of
Philosophy.  Translated by Woods and
Rinkle. Harvard, 1915.
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Brown, W. Personality and
Religion. London, 1926.
Flint, R. Agnosticism. Edinburgh, 1903.
de Wulf, M. History of Medieval
Philosophy. London, 1926.

Vossler, K. Medieval Culture—An
Introduction to Dante and His Times.
Translated by W. C. Lawton. London, 1929.
Joad, C. E. M.  The Present and Future of
Religion. London, 1930.

Robertson, - J. M. History of Free
Thought. London, 1915.

Jones, R. M. More Studies in Mystical
Religion. London, 1927.

Spurgeon, C. F. E.  Mysticism in English
Literature.  Cambridge, 1913. Lehmann,
E. ~ Mysticism.. . Translated by, C. M. G.
Hunt. London, 1910.

5. POETICAL WORKS.

Farid-ud-din Attar :
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Masani, R. P. Mantiq-ut-
tair. Abridged version. Oxford, 1924,
Ghulam Muhammad Abid Shaikh
(trans.). Ahmedabad. Lines 1-1170.

N.D. Jalal-ud-din Rumi :

Redhouse, J. W. Metrical Translation of
First Book of the Masnawi. London, 1881.
Whinfield, E. H. (trans.). Commentary by R.

A. Nicholson. Masnawi-i-
Manawi. Cambridge, 1926.

Wilson, S = (trans.). The
Masnawi. Book IlIl. London, 1910.

Whinfield, E. H. (trans.). Masnawi-i-
Manawl Spiritual = Couplets.

London, 1887.

Bell, G. L. (trans.). Poems from the Diwan-
I-Hafiz., London, 1928.

Whinfield, E. H.(trans.). Gul Shan-i-
Raz. Sa'id UdDin Mahmud Shabistai.
London, 1880.
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Watkins, J. M. Selections  from
Hafiz. London, 1926.

Nicholson, R. A. (trans.). Selected Poems
from the Diwan Shamsi Tabriz.

Cambridge, 1898.

Davis, F. Hadland (trans.). Shamsi Ta
briz. London, 1907.

Browne, E. G. (trans.). The Tarjibund of
Sayid Ahmad Hatif of Isfahan.

Cambridge, 1924.

Davis, F. Hadland (trans.). jami
Selections. - London, 1915.

Waller, A. R. (ed,.). Poems of Richard
Crashaw. Cambridge, 1904.

Ellis and Yeats (eds.). Works of William
Blake. Three volumes. London,

1893.

Blake. Poetical - Works including Proph
etic Books. Ellis (cd.). London, 1906.
6. MUSIC.
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Strangways, A. H. Fox. The Music of
Hindustan. Oxford, 1914.

Popley, H. A. The Music of
India. Madras, 1921.

Jones, Sir William.

On the Musical Modes of the Hindus.
'‘Asiatic Researches. 1799.

Clements, E. Introduction to the Study of
Indian Music. London, 1913. Bhatkonde,
N. V. Short Historical Survey of the Music
of Northern India. Baroda, 1916.

Atiya Begum Fyzee Rahaman. The Music
of India. London, 1925.

Rosenthal, E. Indian  Music and
Instruments. London, 1928.

Sarkies, S. J.  Treatise on the Similarity
between = European.. and .-Indian . Music.
Calcutta, 1930.

453




